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Electrical Connection (UK only)

A)  Ifyourappliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug should be cut
off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere in the
house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a moulded-on
type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to BS 1362. In the event of
losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be obtained from your nearest electrical
dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on the base of the plug.

B) Ifyourappliance is not fitted with a plug, please follow the instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:
Green and yellow: Earth
Blue: Neutral | ~ % 49
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals in your plug,
proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.
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Descrizione apparecchio

Avvertenze di sicurezza

Resistenza superiore

Luce interna (Solo in alcuni modelli)
Griglia - (*) Solo in alcuni modelli
Leccarda

Manopola termostato

Manopola timer

Manopola selettore funzioni

Spia verde °C

Spia rossa ON

Porta in vetro

M Resistenza inferiore

N Raccoglibriciole

T o mm O N o>

Dati tecnici

Tensione: 220-240V ~ 50-60Hz
Potenza assorbita: 1800 W

2000 W (versione ventilata)
Dimensioni LxHxP: 495 x 305 x 450
Peso: 11.6 kg (max)

Funzioni

FUNZIONE GRATIN ideale per gratinare i cibi

(solo in alcuni modelli)

@ FUNZIONE GRILL ideale per la grigliatura dei cibi

C] FUNZIONE FORNO TRADIZIONALE ideale per tutte le
cotture tradizionali

*
FUNZIONE SCONGELAMENTO ideale per lo scongela-
mento di tutti i prodotti (solo in alcuni modelli)

HEAT CONVECTION ideale per una cottura pill rapida
ed omogenea (solo in alcuni modell;)

[g FUNZIONE COTTURE DELICATE ideale per il comple-
tamento della cottura di cibi soprattutto nella zona
inferiore

T MANTENERE | CIBI IN CALDO

Spie

ON®
C) |a spia rossa ON si illumina quando il forno & acceso
dc

C:) |a spia verde °Csiillumina quando il forno
raggiunge la temperatura impostata

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di uti-
lizzare I'apparecchio. Conservare queste istruzioni

Nota Bene:
Questo simholo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per I'utente.
Prima di utilizzare il forno per la prima volta, togliere
tutto il contenuto cartaceo interno come cartoni di pro-
tezione, libretti, sacchetti in plastica, ecc.
L'apparecchio deve essere posto ad una distanza di alme-
no 20cm dalla presa elettrica dove esso verra collegato.
Prima del primo utilizzo, fare funzionare I'apparecchio a
vuoto, con termostato al massimo, per almeno 15 minuti
per eliminare 'odore di nuovo ed un po’di fumo dovuto
alla presenza di sostanze protettive applicate alle resi-
stenze prima del trasporto. Durante questa operazione
aereare la stanza.
Lavare con cura tutti gli accessori prima dell'utilizzo.
Per impostare tempi inferiori a 20 minuti, ruotare prima
la manopola del timer fino a fondo scala, poi posizionarla
sul tempo desiderato.

A Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni o di dan-

ni all'apparecchio.

« Questo forno é stato progettato per cuocere cibi. Non
deve essere utilizzato per altri scopi e non deve essere
modificato o manomesso in alcun modo.

Una volta estratto 'apparecchio dall'imballo, verificare la
porta e la sua integrita. Essendo la porta in vetro e, quin-
di, fragile, & consigliabile richiederne la sostituzione qua-
lora risultasse visibilmente scheggiata, rigata o graffiata.
Inoltre, durante I'utilizzo dell'apparecchio, le operazioni
di pulizia e gli spostamenti, evitare di shattere la porta, di
urtarla violentemente e di versare liquidi freddi sul vetro
quando I'apparecchio & caldo.

Posizionare I'apparecchio su un piano orizzontale ad una
altezza di almeno 85 cm., fuori dalla portata dei bambi-
ni.

L'apparecchio puo essere utilizzato an-
che da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con esperien-
za e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliate e istruite su

come utilizzare in modo sicuro I'appa-



recchio e sui pericoli che cio comporta.
Sorvegliare i bambini assicurandosi che
non giochino con I'apparecchio. Le ope-
razioni di pulizia e manutenzione non
possono essere esequite dai bambini, a
meno che abbiano pit di 8 anni e siano
costantemente sorvegliati.

Tenere I'apparecchio e il cavo di alimen-
tazione lontano dalla portata dei bam-
bini di eta inferiore agli 8 anni.

Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio se:

II'suo cavo di alimentazione & difettoso

L'apparecchio € caduto o presenta dei danni visibili o del-
le anomalie di funzionamento. In questi casi, per evitare
qualsiasi rischio, I'apparecchio deve essere portato al cen-
tro di assistenza post-vendita pit vicino.

Non posizionare |'apparecchio nelle vicinanze di fonti di
calore.

Non utilizzare I'apparecchio come fonte di calore.

Non mettere mai della carta, del cartone o della plastica
all'interno dell’apparecchio e non posare mai niente al di
sopra dello stesso (utensili, griglie, altri oggetti).

Non introdurre niente nelle bocchette di ventilazione.
Non ostruirle.

Questo forno non & stato concepito per 'incasso.

Una volta aperta la porta, non appoggiarvi mai oggetti

pesanti, tegami bollenti o contenitori. Non tirare la ma-
niglia verso il basso.

Ogni utilizzo professionale, non appro-
priato 0 non conforme alle istruzioni per
I'uso nonimpegna né la responsabilita,
né la garanzia del fabbricante.

Questo apparecchio & destinato esclusi-
vamente all'uso domestico. Non & pre-
visto I'uso in: ambienti adibiti a cucina
per il personale di negozi, uffici e altre
aree di lavoro, agriturismi, hotel, motel
e altre strutture ricettive, affitta came-

re.
Quando non lo si usa e comunque prima di pulirlo, scolle-

gare sempre |'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere fatto fun-
zionare per mezzo di un timer esterno o
con un sistema di comando a distanza

separato.

L'apparecchio deve essere posto e fatto funzionare con la
parte posteriore accostata alla parete.

Non usare parti metalliche spigolose o taglienti per puli-

re |a teglia impastatrice per il pane.

Prima della pulizia spegnere sempre I'apparecchio por-

tando su ‘0" il timer e rimuovere la spina dalla presa di

corrente.

« Questo prodotto non ¢ stato progettato

per la conservazione degli alimenti.

Gli accessori per la cottura non sono adatti alla conser-
vazione dei cibi, in particolare se acidi. Evitare di lasciare
a lungo sulle superfici degli accessori per la cottura so-
stanze acide quali succo di limone o aceto. Sostanze aci-
de quali succo di limone, conserva di pomodoro, aceto
e simili, se lasciate a lungo sulle superfici degli accessori
per la cottura possono intaccare e rovinare il rivestimen-
to.

/5\ Pericolo Scottature!

La mancata osservanza puo essere 0 & cau-

sa di scottature o di ustioni.
Quando I'apparecchio € in funzione, la
temperatura della porta e delle super-
fici esterne accessibili pud essere molto
elevata. Utilizzare sempre le manopole,
le maniglie ed i pulsanti. Non toccare
mai le parti metalliche o il vetro del for-
no. Utilizzare dei guanti se necessario.
Questo apparecchio elettrico funziona a
temperature elevate che possono pro-

vocare bruciature.

Non sistemare mai dei prodotti infiammabili nelle vici-
nanze del forno o al di sotto del mobile su cui & posiziona-
to.

Non fare funzionare mai I'apparecchio al di sotto di un
mobile pensile o di uno scaffale o in vicinanza di materiali
infiammabili come tende, tendine serrande, ecc.



Se dovesse succedere che il cibo o altre parti del
forno prendano fuoco, non tentare mai di spegne-
re le fiamme con dell'acqua. Tenere la porta chiu-
sa, staccare la spina e soffocare le fiamme con un
panno umido.

APericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scos-

sa elettrica con pericolo per la vita.
Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
verificare che:

- La tensione di rete corrisponda al valore indicato
nella targhetta caratteristiche.

- Lapresadi corrente abbia una portata di 16A e sia
dotata difilo di terra.
La casa costruttrice declina ogni responsabilita nel
caso questa norma antinfortunistica non venga
rispettata.
Non lasciare pendere il cavo di alimentazione ed evitare
che tocchi le parti calde del forno. Non scollegare mai
I'apparecchio tirando il cavo di alimentazione.
Se si vuole utilizzare una prolunga, verificare che sia in
buono stato, munita di una spina con messa a terra e
con un cavo conduttore di sezione come minimo uguale
a quella del cavo di alimentazione fornito con I'apparec-
chio.
Al fine di evitare ogni rischio di scossa elettrica, non
immergere mai in acqua o in un altro liquido il cavo di
alimentazione, la spina dello stesso o I'insieme dell'appa-
recchio.

Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assisten-
za tecnica 0 comunque da una persona
con qualifica similare, in modo da pre-

venire ogni rischio.

Per la sicurezza personale, non smontare mai |'apparec-
chio da soli; rivolgersi sempre ad un centro di assistenza
autorizzato.

I

Q fQuesto prodotto & conforme al Regolamento (CE) N.
1935/2004 riguardante i materiali e gli oggetti destinati
a venire a contatto con i prodotti alimentari.

Smaltimento
Non smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti do-
mestici ma consegnatelo ad un centro di raccolta
differenziata ufficiale.

|

Per maggiori indicazioni riguardanti le varie funzioni e tabelle
di cottura, fare riferimento alle immagini a pagina 79-89.



Description of appliance

Important safeguards

Top heating element

Inside light (some models only)
Wire rack — (*) Some models only
Drip pan

Thermostat dial

Timer dial

Function selector dial

Green °Clight

Red ON light

Glass door

M Bottom element

N Crumb tray

T o mm O N o>

Technical data
Voltage: 220-240V ~ 50-60Hz
Absorbed power: 1800 W
2000 W (convection model)
Size LxHxD: 495 x 305 x 450
Weight: 11.6 kg (max)
Functions
GRATIN FUNCTION ideal for browning food
(some models only)

@ GRILL FUNCTION ideal for grilling food

C] TRADITIONAL OVEN FUNCTION ideal for all types of
traditional cooking

*
DEFROSTING FUNCTION ideal for defrosting all products
(some models only)

CONVECTION HEAT ideal for quicker more even

cooking (some models only)

[g DELICATE COOKING FUNCTION ideal for adding the
finishing touches to cooking food, particularly at the
bottom

T KEEPING FOOD WARM

Lights

ON®
C) the red ON light comes on when the oven is on
&c

C:) the green °Clight comes on when the oven reaches
the required temperature

Read all the instructions carefully before using the ap-
pliance. Keep these instructions.

Please note:
This symbol identifies important advice or information for the
user.
Before using the oven for the first time, remove any pa-
per and other material inside the oven such as protective
cardboard, booklets, plastic bags, etc.
The appliance must be kept at a distance of at least 20 cm
from the mains power socket to which it is connected.
Before using for the first time, operate the oven empty
with the thermostat at maximum for at least 15 minutes
to eliminate the “new” smell and any smoke caused by
the presence of protective substances applied to the
heating elements before transport. Ventilate the room.
Wash all accessories before use.
To set times less than 20 minutes, first turn the timer dial
all the way round, then back to the desired time.

A Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage

to the appliance.

« Thisoven is designed to cook food. It must never be used
for other purposes, modified or tampered with in any
way.

After unpacking the appliance, make sure the door is un-
damaged and working correctly.

The door is made from glass and is therefore fragile.
If it is visibly chipped, scored or scratched, it should be
replaced. While using, cleaning or moving the appliance,
avoid slamming or knocking the door violently. Do not
pour cold liquid onto the glass while the appliance is hot.
Place the appliance on a horizontal surface at a height of
at least 85 cm and out of reach of children.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the



appliance.

(leaning and user maintenance shall
not be made by children, unless they
are more than eight years old and un-
der constant supervision.

Keep the appliance and power cable
away from children under eight years of

age.

Do not move the appliance while in use.

Do not use the appliance if:

The power cable is faulty

The appliance has been dropped, is visibly damaged or
malfunctioning.

In these cases, to avoid all risk take the appliance to your
nearest authorised customer services.

Never position the appliance near heat sources.

Do not use the appliance as a heat source.

Never place paper, cardboard or plastic inside the oven
and never rest anything on top of the appliance (utensils,
wire racks, other objects).

Never insert anything into the ventilation openings.
Make sure they are unobstructed.

This oven is not designed for built-in installation.

Do not rest heavy objects, boiling pans or containers on
the open door.

Do not pull the handle downwards.

Professional or inappropriate use, or
failure to observe the instruction for
use absolves the manufacturer from all
responsibility and invalidates the guar-
antee.

This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: staff
kitchen areas in shops, offices and oth-
er working environments, farm houses,
hotels, motels and other residential
type environments, bed and breakfast

type environments.
When not in use and before cleaning, always unplug the
appliance.

This appliance must not be operated

by a timer or a separate remote control

system.

The appliance must be placed and operated with the back
next to the wall.

Do not use pointed or sharp metal objects to clean the
bread pan.

Before cleaning, always turn the appliance off by setting
the timer to“0” and unplugging it from the mains socket.

This product is not intended and engi-

neered for food preservation.

Accessories for cooking are not suitable for acid food pres-
ervation. Avoid leaving for prolonged time acid substanc-
es as lemon juice or vinegar on surface of accessories. If
left on surface of accessories for prolonged time, acid
substances as lemon juice , tomato , vinegar and similar,
may damage and impair the coating.

/5\ Danger of burns!
Failure to observe the warning could result
in scalds or burns.

When in operation, the door and acces-
sible external surfaces could become
very hot. Always use the knobs, han-
dles and buttons. Never touch metal
parts or the glass. Use oven gloves if
necessary.

This electrical appliance operates at
high temperatures which could cause

burns.

Do not leave inflammable products near the oven or un-
der the work surface where it i located.

Never operate the appliance under a wall cupboard or
shelf or near inflammable materials such as curtains,
blinds, etc.

If food or other parts of the oven catch fire, never
try and put out the flames with water.

Close the door, unplug from the mains and smoth-
er the flames with a damp cloth.

Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

Before plugging into the mains, make sure that:
The mains voltage corresponds to the voltage indi-



cated on the rating plate.

the mains socket is earthed and has a minimum
rating of 16A.

The manufacturer declines all liability in the event
that this important accident-prevention rule is not
respected.

Do not let the power cable dangle and avoid touching hot
parts of the oven.

Never unplug the appliance by pulling on the power ca-
ble.

If you intend to use an extension, make sure it is in good
condition, that the plug is earthed and that the cross
section of the wires is at least equal to that of the power
cable provided with the appliance.

To avoid all risk of electric shock, never immerse the pow-
er cable, plug or appliance itself in water.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer’s customer services or a
qualified electrician in order to elimi-

nate all risk.
For your personal safety, never take the appliance to piec-
es on your own. Always contact customer services.

I

Q rThis appliance conforms to EC Regulation 1935/2004
on materials and articles intended to come into contact
with food.

Disposal
The appliance must not be disposed of with
household waste, but taken to an authorised

waste separation and recycling centre.

For more information regarding the various functions and
cooking tables, refer to the images on page 79-89.



Description appareil

Consignes de sécurité

Résistance supérieure

Eclairage interne (seulement sur certains modeles)
Grille — (*) seulement sur certains modeles)
Lechefrite

Bouton thermostat

Bouton minuterie

Bouton Sélecteur fonctions

Voyant vert °C

Voyant rouge MARCHE

Porte en verre

M Résistance inférieure

N Ramasse-miettes

T o mm O N o>

Caractéristiques techniques

Tension: 220-240V ~ 50-60Hz
Puissance absorbée: 1800 W

2000 W (chaleur tournante)
Dimensions LxHxP: 495x 305 x 450

Poids: 11.6 kg (max)

Fonctions

FONCTION GRATIN idéale pour gratiner les aliments
(seulement sur certains modeéles)

@ FONCTION GRILL idéale pour griller les aliments

C] FONCTION FOUR TRADITIONNEL idéale pour toutes les
cuissons traditionnelles

*
FONCTION DECONGELATION idéale pour décongeler
tous les produits (seulement sur certains modeles)

CHALEUR A CONVECTION idéale pour une cuisson plus
rapide et homogeéne (seulement sur certains modéles)

[g FONCTION CUISSON DELICATE idéale pour cuire le
dessous des aliments

T MAINTIEN AU CHAUD

Voyants lumineux
ON®
C) le voyant rouge MARCHE sal-
lume lorsque le  four est allumé
&c

C:) le voyant vert °C s'allume lorsque le four atteint la
température définie

10

Lire soigneusement ce mode d’emploi avant d'utiliser
I'appareil. Conservez ce mode d'emploi

Nota Bene:
(e symbole souligne des conseils et des informations impor-
tantes pour I'utilisateur.
Avant la premiére utilisation, retirez tous les papiers,
cartons de protection, livrets, sacs en plastique etc qui se
trouvent dans le four.
L'appareil doit étre placé a 20 cm au moins de la prise
électrique sur laquelle il est branché.
Avant la premiére utilisation, faites fonctionner I'appareil
a vide, thermostat au maximum, pendant au moins 15
minutes pour éliminer l'odeur de neuf et éventuellement
la fumée due aux graisses de protection appliquées sur
les résistances avant le transport.
Pendant cette opération, aérez la piece.
Lavez soigneusement tous les accessoires avant |'utilisa-
tion.
Pour programmer des temps inférieurs a 20 minutes,
tourner d'abord le bouton minuterie a fond puis la posi-
tionner sur le temps souhaité.

A Attention!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures ou de

dommages pour I'appareil.

+ Cefourest destiné a la cuisson des aliments.
Il ne doit pas étre utilisé pour un autre usage et il ne doit
en aucun cas étre modifié ni transformé.
Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez que la porte n'est
pas endommagée. La porte est en verre, elle est donc fra-
gile. Il est conseillé de la faire remplacer si elle est ébré-
chée, félée ou rayée. Pendant I'utilisation, le nettoyage et
les déplacements de |'appareil, évitez de claquer la porte,
de la heurter violemment et de verser des liquides froids
sur le verre chaud de I'appareil.
Posez I'appareil sur un plan horizontal a une hauteur de
85 cm au moins, hors de la portée des enfants.

Lappareil peut étre utilisé par des en-
fants de plus de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités mentales,
physiques et sensorielles réduites, une
expérience ou des connaissances insuf-
fisantes, pourvu quiils soient attenti-
vement surveillés, qu'ils sachent I'uti-
liser en toute sécurité et quiils soient



informés des dangers quil comporte.
Surveillez les enfants pour vous assurer
quils ne jouent pas avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne peuvent pas
étre effectués par des enfants, sauf sils
ont plus de 8 ans et qu'ils sont constam-
ment surveillés.

Ne laissez pas I'appareil et son cordon a

la portée des enfants de moins de 8 ans.
Ne déplacez pas I'appareil pendant qu'il est en marche.
N'utilisez pas 'appareil si :

Son cordon d'alimentation est défectueux

L'appareil est tombé ou s'il présente des dégats visibles ou
des anomalies de fonctionnement.

Le cas échéant, afin d'éviter tout risque, faites-le vérifier
par le Centre de Service Aprés-vente le plus proche.
N'installez pas I'appareil a proximité de sources de cha-
leur.

N'utilisez pas I'appareil comme source de chaleur.

Ne mettez jamais de papier, carton ou plastique dans le
four et ne posez jamais rien dessus (ustensiles, grilles ou
autres objets).

N'introduisez rien dans les bouches de ventilation. Veillez
a ne pas les obstruer.

Ce four n'est pas congu pour étre encastré.

Une fois la porte ouverte, n'y appuyez jamais des objets
lourds, des casseroles ou récipients briilants.

Ne tirez pas la poignée vers le bas.

La responsabilité du fabricant ne sera
pas engagée en cas d'usage profession-
nel, non approprié ou non conforme au
mode d'emploi, et la garantie sera an-
nulée.

Cet appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique.

Il n'est pas congu pour travailler dans
des les cuisines réservées au personnel
des magasins, bureaux et autres en-
vironnement professionnels, dans les
gites ruraux, hotels, motels et autres

n

structures d'accueil, les meublés ou

chambres d'hdtes.
Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et
lorsque vous ne I'utilisez pas.

Ne pas faire fonctionner I'appareil a
I'aide d’une minuterie ou d'un systeme

de commande a distance séparés.
L'appareil doit &tre installé dos au mur.

Evitez de nettoyer le moule de pétrissage avec des objets
métalliques pointus ou coupants.

Eteignez toujours I'appareil en placant la minuterie sur «
0 » et débranchez la fiche de la prise aprés utilisation et
avant tout nettoyage.

Cet appareil n'a pas été congu pour la

conservation des aliments.

Les accessoires pour la cuisson ne sont pas indiqués pour
la conservation des aliments acides. Eviter de laisser
des substances acides (jus de citron, vinaigre, etc.) trop
longtemps sur les surfaces des accessoires pour la cuis-
son. Avec le temps, les substances acides (jus de citron,
tomates en conserve, vinaigre, etc.) en contact avec les
surfaces des accessoires pour la cuisson peuvent attaquer
et abimer le revétement.

/5\ Danger Briilures !
Risque de brdlures.

Quand I'appareil est en marche, la tem-
pérature de la porte et la carrosserie
peut étre trés élevée. Ne touchez que
les boutons, les poignées et les touches.
Ne touchez jamais les parties métal-
liques ni la vitre du four. Utilisez des
gants isolants si nécessaire.

Cet appareil électrique fonctionne a des
températures élevées qui peuvent pro-

voquer des brlures.

Ne rangez jamais de produits inflammables a proximité
du four ni sous le meuble sur lequel il est posé.

Ne faites jamais marcher I'appareil sous un meuble sus-
pendu ou une étagere, ni a proximité de matieres inflam-
mables (tentures, rideaux, etc.)

Si les aliments ou d’autres piéces du four prennent
feu, n'essayez surtout pas d'éteindre les flammes



avec de l'eau.
Laissez la porte fermée, débranchez I'appareil et
étouffez les flammes avec un chiffon humide.

Abanger!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures par dé-

charge électrique avec danger de mort.

- Avant de brancher I'appareil, vérifiez que:

- La tension de réseau correspond a celle indiquée

sur la plaque signalétique.
La prise de courant peut supporter 16 A et quelle
est munie d’une mise a la terre. Le fabricant dé-
cline toute responsabilité si I'installation n'est pas
conforme aux normes de sécurité.

+ Ne laissez pas pendre le cable d'alimentation et veillez a
ce qu'il ne soit pas en contact avec les surfaces chaudes du
four.

Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher I'appareil.

« Sivous devez utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle
est en bon état, que sa fiche est munie d’'une mise a la
terre et que la section du conducteur est au moins égale a
celle du cable d'alimentation fourni avec I'appareil.

« Afin d%éviter tout risque d'électrocution, ne plongez ja-
mais le cable d'alimentation, la fiche ou I'appareil dans
I'eau ou tout autre liquide.

- Si le cable d’alimentation est endom-
magé, le faire remplacer par le fabri-
cant, un centre service agréé ou par un
professionnel qualifié afin d'éviter tout

risque.

« Pourvotre sécurité personnelle, ne démontez jamais I'ap-
pareil vous-méme ; adressez-vous toujours a un centre de
service agréé.

I

Qr(e produit est conforme au Reglement (CE) N.
1935/2004 concernant les matériaux et objets destinés a
entrer en contact avec des denrées alimentaires

Mise au rebut
Ne jetez pas I'appareil avec les déchets domes-
tiques, mais portez-le a un centre de collecte sé-

lective agréé.

Pour de plus amples informations concernant les différentes
fonctions et les tableaux de cuisson, consulter les images a la
page 79-89.
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Geratebeschreibung

Sicherheitshinweise

Heizelement Oberhitze
Innenbeleuchtung (Nur bei einigen Modellen)
Grillrost - (*) (Nur bei einigen Modellen)
Fettschale

Temperaturregler

Timer-Regler

Funktionswahlschalter

Griine Kontrollleuchte °C

Rote Kontrollleuchte ON

Glastiir

M Heizelement Unterhitze

N Kriimelschale

T o mm O N o>

Technische Daten
Spannung: 220-240V ~ 50-60Hz
Leistungsaufnahme: 1800 W

2000 W (Umluft)
MaRe LxHXT: 495x 305 x 450
Gewicht: 11.6 kg (max)
Funktionen

FUNKTION GRATIN ideal fiir das Gratinieren von

Gerichten (nur bei einigen Modellen)

@ FUNKTION GRILL ideal fiir das Grillen von Gerichten

C] FUNKTION TRADITIONELLER BACKOFEN ideal fiir alle
traditionellen Zubereitungen

*
FUNKTION AUFTAUEN ideal fiir das Auftauen von allen
Produkten (nur bei einigen Modellen)

HEAT CONVECTION ideal fiir schnelleres und gleich-

maBigeres Garen (nur bei einigen Modellen)

[g FUNKTION SCHONGAREN ideal fiir das Fertiggaren von
Speisen, vor allem im unteren Bereich

T WARMHALTEN VON SPEISEN

Kontrollleuchten

ON®

C) Die rote Kontrollleuchte ON schaltet sich
ein, wenn der Backofen eingeschaltet ist

dc

C:) Die griine Kontrollleuchte °C schaltet sich ein, wenn
der Backofen die eingestellte Temperatur erreicht
hat
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Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerates alle Anweisun-
gen aufmerksam durch. Diese Anleitungen aufbewah-
ren

m Merke:

Dieses Symbol weist auf Ratschldge und wichtige Informatio-

nen fiir den Benutzer hin.
Vor der ersten Inbetriebnahme des Ofens entfernen
Sie bitte das darin enthaltene Papiermaterial, wie z.B.
Schutzkartons, Beiblatter, Plastiktiiten, usw.
Das Gerdt muss in einem Abstand von mindestens 20 cm
von der Steckdose aufgestellt werden, an die es ange-
schlossen wird.
Zur Beseitigung des Geruchs nach »Neuem« und des
Rauchs, der auf das Vorhandensein von Schutzsubstan-
zen zuriickzufiihren sind, die vor dem Transport auf die
Heizelemente aufgetragen wurden, das Gerét vor der ers-
ten Inbetriebnahme mindestens 15 Minuten lang mit auf
Hochstposition gestelltem Thermostat leer laufen lassen.
Den Raum wéhrend dieses Vorgangs gut liiften.
Waschen Sie alle Zubehdrteile vor dem Gebrauch sorgfal-
tig ab.
Um Zeiten von weniger als 20 Minuten einzustellen, dre-
hen Sie zuerst den Timer-Regler bis zum Skalenendwert,
dann positionieren Sie ihn auf die gewiinschte Zeit.

A Achtung!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Beschadigun-

gen am Gerét fiihren.

« Dieser Backofen wurde fiir die Zubereitung von Nah-
rungsmitteln konzipiert. Er darf fiir keine anderen Zwe-
cke eingesetzt und in keiner Weise geandert bzw. umge-
riistet werden.

Nach Entfernen des Verpackungsmaterials die Tiirklappe
auf Unversehrtheit iiberpriifen.

Da die Tiirklappe aus Glas und folglich zerbrechlich ist,
ist es empfehlenswert, diese ersetzen zu lassen, falls
sie sichtbare Beschddigungen, Risse oder Kratzer auf-
weist. Solange das Gerdt noch heiB ist, sollten auBerdem
wahrend des Gebrauchs, der Reinigungsarbeiten und
bei Transport, das Zuschlagen und starkes Anstoen der
Tiirklappe sowie der Kontakt mit kalten Fliissigkeiten
vermieden werden.

Stellen Sie das Gerét auf einer mindestens 85 cm hohen
waagrechten Flache und auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Das Gerat darf auch von Kindern ab
acht Jahren und von Personen mit kor-
perlichen, geistigen oder sensorischen



Behinderungen, oder von Personen, die
nicht mit dem Betrieb des Gerdtes ver-
traut sind, betrieben werden, unter der
Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt
und iber den sicheren Gebrauch des
Gerates, sowie die damit verbundenen
Gefahren aufgeklart werden.

Dafiir sorgen, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

Reinigungs- und Instandhaltungsar-
beiten diirfen nicht von Kindern vorge-
nommen werden, es sei denn sie sind
alter als acht Jahre und werden dabei
standig beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern

unter acht Jahren.

Das Gerdt nicht transportieren, wahrend es in Betrieb ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn:

das Netzkabel beschadigt ist

das Gerdt heruntergefallen ist oder sichtbare Schaden
bzw. Betriebsstorungen aufweist.

In diesem Fall ist das Gerdt zur nachsten Kundendienst-
stelle zu bringen, um jedes Risiko fiir Sie auszuschlieBen.
Stellen Sie das Gerdt nicht in der Nahe von Warmequellen
auf.

Verwenden Sie das Gerdt nicht als Warmequelle.

Niemals Papier, Karton oder Plastik in den Backofen le-
gen und nichts darauf ablegen (Utensilien, Roste oder
andere Gegenstande).

Stecken Sie nichts in die Abluftdiisen. Diese niemals ver-
stopfen.

Dieser Backofen ist nicht zum Einbau geeignet.

Keine schweren Gegensténde, heiBe Topfe oder Behalter
auf der offenen Tiirklappe absetzen.

Den Griff nicht nach unten ziehen.

Jeder professionelle, unsachgemaRe
oder nicht mit den Gebrauchsanwei-
sungen (ibereinstimmende Gebrauch
befreit den Hersteller von jeglicher Haf-
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tung und den Garantieleistungen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch
ist nicht vorgesehen in: Kiichenberei-
chen fiir das Personal von Geschaften,
Biiros und an anderen Arbeitsplatzen

sowie in Hotels und Gaststatten.
Bei Nichtgebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung
des Gerates, dieses stets vom Stromnetz trennen.

Das Gerat darf nicht iiber einen exter-
nen Timer oder mittels eines separa-
ten Fernbedienungssystems betrieben

werden.

Das Gerdt muss mit zur Wand gerichteter Riickseite auf-
gestellt und betrieben werden.

Verwenden Sie zur Reinigung der Knetform keine spit-
zen oder scharfen Metallteile.

Vor der Reinigung den Timer auf ‘0’ drehen, um das Ge-
rat auszuschalten, und den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Dieses Produkt wurde nicht fiir die Auf-
bewahrung von Lebensmitteln entwi-
ckelt.

Das Zubehr fiir den Kochvorgang ist nicht zur Aufbe-
wahrung von sdurehaltigen Lebensmitteln geeignet.
Vermeiden Sie es, saurehaltige Substanzen wie Zitro-
nensaft oder Essig fiir langere Zeit auf den Oberflachen
des Kochzubehdrs zu lassen. Saurehaltige Substanzen,
wie Zitronensaft, Tomatenkonserven, Essig und Ahnli-
ches kdnnen, wenn sie ldnger auf den Oberflachen des
Kochzubehdrs gelassen werden, die Beschichtung an-
greifen und beschadigen.

/a\ Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Ver-
briihungen oder Verbrennungen sein.

Tiir und AuBenflache konnen bei Be-
trieb des Gerates sehr hohe Temperatu-
ren erreichen.

Verwenden Sie stets die Drehknopfe
und Tasten, und fassen Sie das Gerat



stets an den Griffen an.
Beriihren Sie niemals die Metall- oder
Glasteile des Backofens. Verwenden Sie
gegebenenfalls Schutzhandschuhe.

. Dieses Elektrogerat funktioniert bei ho-
hen Temperaturen, die Verbrennungen

verursachen konnen.

« Niemals entflammbare Produkte in der Nahe des Backo-
fens oder unter dem Mabel, auf dem er aufgestellt ist,
aufbewahren.

+ Betreiben Sie das Gerdt niemals unter Hangeschrdnken,
Regalen oder in der Nahe von entflammbaren Materiali-
en, wie Vorhangen, Jalousien, usw.

«  Sollte es geschehen, dass Nahrungsmittel oder
Bestandteile des Backofens Feuer fangen, niemals
versuchen, die Flammen mit Wasser zu loschen.
Backofentiir geschlossen halten, Stecker ziehen
und die Flammen mit einem feuchten Tuch ersti-
cken.

& Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag

mit Lebensgefahr fiihren.

Vor dem Einstecken des Steckers in die Steckdose
iiberpriifen Sie bitte, dass:

- dieNetzspannung dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Wert entspricht.

- die Steckdose iiber eine Mindestleistung von min-
destens 16A verfiigt und mit einem Erdleiter aus-
geriistet ist.

Die Herstellerfirma iibernimmt keine Haftung,
falls diese Unfallverhiitungsvorschrift nicht be-
achtet wird.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunter baumeln, und
vermeiden Sie, dass es mit den heien Teilen des Backo-
fens in Beriihrung kommt. Niemals das Gerét durch Zie-
hen des Netzkabels vom Stromnetz trennen.

Bei Verwendung eines Verlangerungskabels ist unbe-
dingt zu Giberpriifen, dass es unversehrt und mit einem
Stecker ausgeriistet ist, der iiber eine Erdung und ein
Leitkabel verfiigt; dieses muss mindestens den gleichen
Querschnitt des dem Gerdt mitgelieferten Netzkabels ha-
ben.

Um jedes Risiko von Stromschldgen zu vermeiden, das
Netzkabel, dessen Stecker oder das ganze Gerdt selbst in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist,
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muss es vom Hersteller oder seinem
technischen Kundendienst bzw. von
einer Person mit einer gleichwertigen
Qualifikation ersetzt werden, um jegli-

ches Risiko auszuschlieBen.

« Zur eigenen Sicherheit sollten Sie niemals selbst versu-
chen, das Gerat auseinander zu bauen; wenden Sie sich
stets an eine autorisierte Kundendienststelle.

I

Q rDieses Produkt erfiillt die Anforderungen der Verord-
nung (EG) Nr. 1935/2004 iiber Materialien und Gegen-
stande, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in
Beriihrung zu kommen.

Entsorgung

E Das Gerat nicht zusammen mit anderen Hausabfal-

len entsorgen, sondern einem Zentrum fiir offizielle
|

Miilltrennung iibergeben.

Fiir weitere Hinweise beziiglich der unterschiedlichen Funk-
tionen und Gartabellen, auf die Abbildungen auf Seite 79-89
Bezug nehmen.



Beschrijving van het apparaat

Veiligheidswaarschuwingen

Bovenste weerstand

Binnenverlichting (Alleen bij sommige modellen)
Rooster - (*) Alleen bij sommige modellen
Lekplaat

Thermostaatknop

Timerknop

Functiekeuzeknop

Groen controlelampje °C

Rood controlelampje ON

Glazen deur

M Onderste weerstand

N Kruimelopvanglade

T o mm O N o>

Technische gegevens
Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz
Stroomverbruik: 1800 W

2000 W (functie ventilatie )
Afmetingen LxHxD: 495x305 x 450
Gewicht: 11.6 kg (max)
Functies

FUNCTIE GRATIN ideaal om voedsel te gratineren

(alleen bij sommige modellen)

@ FUNCTIE GRILL ideaal voor het grilleren van voedsel

C] FUNCTIE TRADITIONELE OVEN ideaal voor alle traditio-
nele bereidingen

*
FUNCTIE ONTDOOIEN ideaal voor het ontdooien van
alle producten (alleen bij sommige modellen)

HEAT CONVECTION ideaal voor een snellere en gelijk-
matigere bereiding (alleen bij sommige modellen)

[g FUNCTIE DELICATE BEREIDINGEN ideaal voor het
voltooien van de bereiding van voedsel, vooral in de

onderste zone
T VOEDSEL WARM HOUDEN
Controlelampjes
ON®
C) het rode controlelampje ON gaat bran-
. den wanneer de oven is ingeschakeld
‘C

C:) het groene controlelampje °C gaat branden wan-
neer de oven de ingestelde temperatuur bereikt
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Lees aandachtig alle gebruiksaanwijzingen alvorens
het apparaat te gebruiken. Bewaar deze gebruiksaan-
wijzingen
Nota Bene:
Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de
gebruiker.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient u al
het verpakkingsmateriaal, papier, beschermingskarton,
handleidingen, plastic zakken, enz. uit de oven te verwij-
deren.
Het apparaat moet op een afstand van minstens 20 cm
worden geplaatst t.o.v. het stopcontact waarop het wordt
aangesloten.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient
u hem minstens 15 minuten met de thermostaat in de
maximumstand te laten werken om de “nieuwgeur” te
verwijderen, waarbij ook een beetje rook vrijkomt dat
veroorzaakt wordt door de beschermende middelen die
v6or het transport op de weerstanden zijn aangebracht.
Lucht het vertrek tijdens deze handeling.
Was alle accessoires zorgvuldig af alvorens ze te gebrui-
ken.
Om een tijd korter dan 20 minuten in te stellen, draai
eerst de timerknop helemaal naar het begin en positio-
neer hem vervolgens op de gewenste tijd.

A Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel aan personen

of schade aan het apparaat.

+ Deze oven is ontworpen voor het bereiden van voedsel.
Hij mag niet gebruikt worden voor andere doeleinden en
mag op geen enkele manier gewijzigd of eigenhandig
gerepareerd worden.

Controleer, zodra het apparaat uit de verpakking is ge-
haald, of de deur intact is.

Aangezien de deur van glas is, en dus breekbaar is, wordt
vervanging aangeraden als de deur zichtbare barsten,
krassen of beschadigingen vertoont. Bovendien mag er
tijdens het gebruik, de reiniging en de verplaatsing van
het apparaat, niet met de deur worden gesmeten, er
tegenaan worden gestoten of koude vloeistoffen op het
glas geschonken worden terwijl het apparaat warm is.
Zet het apparaat op een horizontaal werkvlak, op een
hoogte van minstens 85 cm en buiten het bereik van kin-
deren.

Het apparaat mag ook gebruikt worden
door kinderen ouder dan 8 jaar en per-
sonen met verstandelijke, lichamelijke



en zintuiglijke beperkingen of met on-
voldoende ervaring of kennis, mits ze
onder streng toezicht staan en bekend
zijn met het veilig gebruik van het ap-
paraat en de risico’s die eraan verbon-
den zijn. Houd toezicht op kinderen en
zorg ervoor dat ze niet met het appa-
raat spelen. Reiniging en onderhoud
mogen niet verricht worden door kin-
deren, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
voortdurend onder toezicht staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8

Jaar.

Verplaats het apparaat niet tijdens de werking.

Gebruik het apparaat niet wanneer:

het netssnoer beschadigd is

het apparaat gevallen is, zichtbare schade vertoont of
niet goed werkt. In deze gevallen dient u het apparaat
naar het dichtstbijzijnde servicecentrum te brengen om
elk risico te vermijden.

Zet het apparaat niet vlakbij een warmtebron.

Gebruik het apparaat niet als warmtebron.

Doe nooit papier, karton of plastic in het apparaat en
plaats er geen voorwerpen op (keukengerei, roosters,
andere voorwerpen).

Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Dek
deze niet af.

Deze oven is niet ontworpen om ingebouwd te worden.
Plaats nooit zware voorwerpen, warme pannen of scha-
len op de geopende deur. Trek de handgreep niet om-
laag.

Elk professioneel, oneigenlijk gebruik of
gebruik dat niet conform de gebruiks-
aanwijzingen is, doet de aansprakelijk-
heid en de garantie van de fabrikant
vervallen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd
voor huishoudelijke doeleinden.
Gebruik in de volgende ruimten/situa-
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ties is niet voorzien: ruimten ingericht
als keuken voor het personeel van win-
kels, kantoren en andere werkzones,
vakantieboerderijen, hotels, motels en
andere logiesgelegenheden, kamer-

verhuurders.

Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en alvorens
het te reinigen, altijd eerst de stekker uit het stopcontact
halen.

Het apparaat mag niet werken door
middel van een externe timer of een

apart systeem voor afstandsbediening.
Het apparaat moet met de achterkant tegen de wand
worden gezet en ook in deze stand werken.

Gebruik geen scherpe of snijdende metalen voorwerpen
om het broodbakblik te reinigen.

Schakel het apparaat vodr het reinigen altijd uit door de
timer in de stand 0 te zetten en haal de stekker uit het
stopcontact.

Dit product is niet ontworpen voor het

bewaren van de levensmiddelen.

De kookaccessoires zijn niet geschikt voor het bewaren
van zure voedingsmiddelen. Vermijd zure stoffen, zoals
citroensap of azijn, langdurig op de oppervlakken van de
kookaccessoires te laten. Zure stoffen zoals citroensap, to-
matenpuree, azijn en dergelijke kunnen, bij een langdu-
rig contact met de oppervlakken van de kookaccessoires,
de bekleding ervan aantasten en beschadigen.

/5\ Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is
de oorzaak van brandwonden of verbran-
dingen.
Wanneer het apparaat in werking is,
kan de temperatuur van de deur en de
buitenste oppervlakken zeer hoog wor-
den. Gebruik altijd de draaiknoppen,
de handgrepen en de drukknoppen.
Raak nooit de metalen delen of het glas
van de oven aan. Gebruik indien nodig
ovenwanten.



. Dit elektrische apparaat werkt bij hoge
temperaturen die brandwonden kun-

nen veroorzaken.

« Plaats nooit brandbare producten in de buurt van de
oven of onder het meubel waarop de oven staat.

«Laat het apparaat nooit werken onder een keukenkastje
of een plank, of in de buurt van brandbaar materiaal zo-
als gordijnen, overgordijnen, enz.

« Als voedsel of andere delen van de oven vlam
mochten vatten, probeer dan nooit de vlammen
met water te doven.

Houd de deur gesloten, haal de stekker uit het
stopcontact en doof de viammen met een vochtige
doek.

A Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van

letsels door elektrische schokken met gevaar voor het leven.
Alvorens de stekker in het stopcontact te steken,
dient u na te gaan of:

- De netspanning overeenkomt met de spannings-
waarde aangeduid op het typeplaatje.

- Het stopcontact een minimaal vermogen van 16A
heeft en voorzien is van een aardleiding.
De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af
indien dit veiligheidsvoorschrift nietin acht wordt
genomen.
Laat het netsnoer niet hangen en zorg ervoor dat het niet
in contact komt met de hete onderdelen van de oven.
Koppel het apparaat nooit af door aan het netsnoer te
trekken.
Indien u gebruik wilt maken van een verlengsnoer, con-
troleer dan of dit snoer in goede staat verkeert en voor-
zien is van een stekker met aarding en een geleidingska-
bel met een doorsnede die minstens gelijk is aan die van
het netsnoer van het apparaat.
Om elektrische schokken te voorkomen, mogen het net-
snoer, de stekker of het hele apparaat nooit in water of
een andere vloeistof ondergedompeld worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant of zijn technische servicedienst of
in elk geval door iemand met gelijke

vakkennis, om elk risico te vermijden.
Demonteer voor uw persoonlijke veiligheid nooit het
apparaat alleen, maar wendt u zich altijd tot een erkend
servicecentrum.
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I

QrDit product voldoet aan de Verordening (EG) nr.
1935/2004 inzake materialen en voorwerpen bestemd
om met levensmiddelen in contact te komen

Verwerking
Het apparaat niet met het normale huisvuil ver-
nietigen maar via een officieel centrum voor ge-
scheiden vuilinzameling.

|

Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 79-89 voor meer infor-
matie over de verschillende functies en de bereidingstabellen.



Descripcion del aparato

A Resistencia superior
B Luzinterior (Solamente en algunos modelos)
C Parrilla - (*) Solamente en algunos modelos
D Bandeja

E Mando del termostato

F Mando del timer

G Mando del selector de funciones
H Indicador luminoso verde °C

| Indicador luminoso rojo ON

L Puerta de cristal

M Resistencia inferior

N Bandeja recogemigas

Datos técnicos
Tension: 220-240V ~ 50-60Hz
Potencia absorbida: 1800 W
2000 W (funcion horno ventilado)
Dimensiones LxHxP: 495x 305 x 450

Peso: 11.6 kg (max)

Funciones

FUNCION GRATIN ideal para gratinar los alimentos

(solamente en algunos modelos)

@ FUNCION GRILL ideal para asar alimentos

C] FUNCION HORNO TRADICIONAL ideal para todas las
cocciones tradicionales

*
FUNCION DESCONGELACION ideal para descongelar
todos los productos (solamente en algunos modelos)

HEAT CONVECTION ideal para una coccién mds rdpida
y homogénea (solamente en algunos modelos)

[g FUNCION COCCIONES DELICADAS ideal para completar
la coccion de alimentos sobre todo en la zona inferior

I MANTENER LOS ALIMENTOS CALIENTES

Indicadores luminosos

ON®

C)el indicador [uminoso rojo ON se en-
ciende cuando el horno estd encendido

dc

C:) el indicador luminoso verde °C se enciende cuando
el horno alcanza la temperatura programada

Advertencias de seguridad
Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el
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aparato. Guarde estas instrucciones.

Nota:
Este simbolo indica consejos e informacion importantes para
el usuario.
Antes de utilizar el horno por primera vez, saque todo el
material de papel, tal como cartones de proteccion, ma-
nuales, bolsas de pldstico, etc.
Sitde el aparato a una distancia minima de 20 cm del en-
chufe al que lo conectard.
Antes de utilizar por primera vez el aparato, hdgalo fun-
cionar en vacio, con el termostato al maximo, durante 15
minutos por lo menos para eliminar el olor a“nuevo”y el
humo provocado por la presencia de substancias de pro-
teccion, aplicadas en las resistencias antes del transporte.
Ventile el ambiente durante esta operacion.
Lave con precaucidn todos los accesorios antes de utilizar-
los.
Para formular tiempos inferiores a 20 minutos gire antes
el mando del timer hasta el fondo de la escala, luego
pdngalo en el tiempo deseado.

A jAtencion!

Elincumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de des-

perfectos al aparato.

- Este horno ha sido proyectado para la coccién de alimen-
tos. No debe utilizarlo para otros fines ni modificarlo o
alterarlo de ninguna forma.

Después de desembalar el aparato, controle la puerta y
su integridad. La puerta es de cristal por lo que es fragil,
le aconsejamos solicitar su sustitucion si resultase visi-
blemente astillada, rayada o arafiada. Ademds, durante
la utilizacién del aparato, las operaciones de limpieza y
los desplazamientos, evite cerrar bruscamente la puerta,
golpearla violentamente y derramar liquidos frios sobre
el cristal del aparato caliente.

Cologue el aparato sobre una superficie horizontal a una
altura de 85 cm por lo menos, fuera del alcance de los
nifios.

El aparato puede ser utilizado también
por nifios mayores de 8 afios y por per-
sonas con capacidades psicofisicas sen-
soriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes si perma-
necen siempre vigilados atentamente y
han sido instruidos sobre el uso sequro

del aparato y sobre los riesgos deri-



vados de éste. Vigile a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato. Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no pueden ser realiza-
das por nifios salvo cuando son mayores
de 8 afios y permanecen siempre vigila-
dos.

Mantenga el aparato y el cable de ali-
mentacion fuera del alcance de nifios

menores de 8 afios.

No cambie el aparato de sitio cuando esté encendido.

No utilice el aparato si:

Su cable de alimentacion estd defectuoso.

Se le ha caido el aparato o si presenta desperfectos visi-
bles 0 anomalias de funcionamiento.

En estos casos, para evitar cualquier riesgo, lleve el apara-
to al centro de asistencia posventa mds cercano.

No coloque el aparato cerca de fuentes de calor.

No utilice el aparato como fuente de calor.

No ponga nunca papel, cartdn o plastico dentro del apa-
rato y no apoye nunca nada encima de éste (utensilios,
parrillas, otros objetos).

No introduzca nada por las boquillas de ventilacion. No
las obstruya.

Este horno no se puede empotrar.

No apoye objetos pesados, sartenes hirviendo o recipien-
tes sobre la puerta abierta. No tire del asa hacia abajo.

Cualquier utilizacion profesional, no
apropiada o no conforme a las instruc-
ciones para el uso no comprometera la
responsabilidad, ni la garantia del fa-
bricante.

Este aparato esta destinado exclusiva-
mente al uso doméstico. No se contem-
pla el uso en: entornos usados como
cocina para el personal de tiendas,
oficinas y otras dreas de trabajo, casas
rurales, hoteles, moteles y otras estruc-
turas de hospedaje, particulares que
alquilan habitaciones.
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Cuando no lo use y de todas formas antes de limpiarlo,
desenchufe siempre el aparato de la corriente.

No haga funcionar el aparato con un ti-
mer externo o con un sistema de man-

do a distancia separado.

El aparato debe situarse para funcionar con la parte trase-
rajunto a la pared.

No use partes metélicas puntiagudas o cortantes para
limpiar el molde para el pan.

Antes de limpiar el aparato, sitte el timer en 0'y desenc-
hifelo de la corriente para apagarlo.

Este producto no se ha proyectado para

la conservacion de alimentos.

Los accesorios para la coccién no son adecuados para
la conservacién de alimentos &cidos. Evite dejar mucho
tiempo en las superficies de los accesorios para la coccion
sustancias dcidas como zumo de limén o vinagre. Si las
sustancias acidas como el zumo de limdn, la conserva de
tomate, el vinagre o similares permanecen mucho tiem-
po sobre las superficie de los accesorios para la coccion
pueden desportillar o estropear el revestimiento.

/5\ jPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa
de quemaduras o de ustiones.

Cuando el aparato esta encendido, la
temperatura de la puerta y de las su-
perficies externas accesibles puede lle-
gar a ser muy elevada. Utilice siempre
los mandos, las asas y los pulsadores.
No toque nunca las partes metélicas o
el cristal del horno. Utilice guantes si es
necesario.

Este aparato eléctrico funciona a tem-
peraturas altas que pueden provocar

quemaduras.

No guarde nunca productos inflamables cerca del horno o
debajo del mueble sobre el que estd colocado.

No haga funcionar nunca el aparato situado debajo de un
mueble colgante o de un estante o cerca de materiales
inflamables tales como cortinas, visillos, persianas, etc.
Si un alimento u otras partes del horno prendie-



sen fuego, no intente nunca apagar las llamas con
agua. Deje la puerta cerrada, desenchufe el apara-
to y sofoque las llamas con un paiio humedo.

iPeligro!

Elincumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-

das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

«  Antes de enchufar el aparato a la corriente com-
pruebe que:

- Latension de la red corresponde al valor indicado
en la placa de las caracteristicas.

- El enchufe de corriente tenga una capacidad mini-
ma de 16A y esté equipado con un hilo de tierra.

El fabricante declina cualquier responsabilidad si
esta norma para la prevencion de accidentes no es
respetada.

+ Nodeje colgar el cable de alimentacion y evite que entre
en contacto con las partes calientes del horno.

No desenchufe nunca el aparato tirando del cable de ali-
mentacion.

«Si quiere utilizar un alargador, compruebe que esté en
buen estado, que tenga una clavija con puesta a tierra y
un cable conductor de seccion como minimo igual ala del
cable de alimentacion suministrado con el aparato.

- Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica, no su-
merja nunca el cable de alimentacion, la clavija de éste
0 el conjunto del aparato en el agua o en cualquier otro
liquido.

. Siel cable de alimentacion se estropea,
debe ser sustituido por el fabricante o
por su servicio de asistencia técnica o,
en todo caso, por una persona con una
cualificacion similar para evitar cual-

quier riesgo.

« Para su sequridad personal, no desmonte nunca el apa-
rato a solas; contacte siempre a un centro de asistencia
autorizado.

I

Q rEste producto es conforme al Reglamento (CE) Ne
1935/2004 sobre los materiales y objetos destinados a
entrar en contacto con alimentos

Eliminacion

E No elimine el aparato junto a los residuos domés-

ticos, ha de entregarlo a un centro oficial de reco-
|

gida selectiva.
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Para més indicaciones sobre las distintas funciones y tablas de
coccion consulte lasimégenes que figuran en la pagina 79-89.



Descricao do aparelho

Adverténcias de seguranga

Resisténcia superior

Luz interna (Apenas em alguns modelos)
Grelha - (*) Apenas em alguns modelos
Pingadeira

Botdo do terméstato

Botdo do temporizador

Botao selector de funcdes

Indicador luminoso verde °C

Indicador luminoso vermelho ON

L Porta devidro

M Resisténcia inferior

N Tabuleiro de recolha de migalhas

— T o Mmoo N >

Dados técnicos
Tensao: 220-240V ~ 50-60Hz
Poténcia absorvida: 1800 W

2000 W (forno ventilado)
Dimensoes CxAxP: 495 x 305 x 450

Peso: 11.6 kg (max)

Funcoes

FUNCAO GRATIN ideal para gratinar os alimentos

(apenas em alguns modelos)

@ FUNCAOQ GRILL ideal para grelhar alimentos

C] FUNCAO DE FORNO TRADICIONAL ideal para todas as
cozeduras tradicionais

*
FUNCAO DE DESCONGELACAO ideal para descongelar
todos os produtos (apenas em alguns modelos)

HEAT CONVECTION ideal para uma cozedura mais

rapida e homogénea (apenas em alguns modelos)

[g FUNGAO DE COZEDURAS DELICADAS ideal para
completar a cozedura de alimentos, sobretudo na zona
inferior

T MANTER 0S ALIMENTOS QUENTES

Indicadores luminosos

ONO®

C) 0 indicador  luminoso  vermelho  ON
acende-se  quando o forno € ligado

ye
C:) o indicador luminoso verde °Cacende-se quando o
forno atinge a temperatura programada
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Leia atentamente todas as instrugdes antes de utilizar
o aparelho. Conserve estas instrugoes

Nota:
Este simbolo evidencia conselhos e informagdes importantes
para o utilizador.
Antes de utilizar o forno pela primeira vez, retire todos os
materiais que se encontram no seu interior, tais como as
caixas de proteccdo, 0s manuais, 0s sacos de plastico, etc.
0 aparelho deve ser posto a uma distancia de pelo menos
20 cm da tomada eléctrica a qual serd ligado.
Antes da primeira utilizacdo, ponha o aparelho a funcio-
nar vazio, com o termdstato no maximo, durante pelo
menos 15 minutos para eliminar o cheiro a novo e um
pouco de fumo devido a presenca das substancias de pro-
teccdo aplicadas nas resisténcias antes do transporte.
Durante esta operacdo, areje a divisao.
Lave cuidadosamente todos os acessérios antes da utili-
zacao.
Para programar um tempo inferior a 20 minutos, rode
0 botdo do temporizador até o fundo da escala, depois
posicione-0 no tempo pretendido.

A Atengdo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesoes ou danos no
aparelho.
« Este forno foi concebido para cozinhar alimentos.
Néo deve ser utilizado para outros fins e ndo deve ser mo-
dificado nem adulterado de nenhuma forma.
Depois de retirar o aparelho da embalagem, examine a
porta e certifique-se de que estd em bom estado.
Dado que a porta é de vidro e, por isso, frdgil, é acon-
selhdvel solicitar a sua substituicio se a mesma ficar
visivelmente lascada, estilhacada ou riscada. Durante
a utilizacao do aparelho, as operacdes de limpeza e as
deslocacdes, evite ainda os chogques violentos, bem como
bater a porta e deitar liquidos frios no vidro do aparelho
quente.
Cologue o aparelho numa superficie horizontal a uma
altura de pelo menos 85 cm, fora do alcance das criancas.

0 aparelho também pode ser utilizado
por criancas de idade superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades psiqui-
cas, fisicas e sensoriais reduzidas ou
com uma experiéncia e conhecimentos
insuficientes, desde que sejam aten-
tamente vigiadas e instruidas sobre a



utilizacdo sequra do aparelho e sobre
0s perigos que ele comporta. Vigie as
criangas, certificando-se de que elas
nao brincam com o aparelho. As ope-
racoes de limpeza e manuten¢do nao
podem ser realizadas pelas criancas, a
menos que tenham mais de 8 anos e
sejam constantemente vigiadas.

Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentacao fora do alcance das criancas

de idade inferior a 8 anos.

Néo desloque o aparelho quando este estiver em funcio-
namento.

Nao utilize o aparelho se:

0 cabo de alimentagdo estiver com defeito.

0 aparelho tiver caido ou apresentar danos visiveis ou
anomalias de funcionamento.

Nestes casos, para evitar qualquer risco, o aparelho deve
ser levado ao centro de assisténcia pds-venda mais proxi-
mo.

Néo coloque o aparelho junto a fontes de calor.

Néo utilize o aparelho como fonte de calor.

Nunca coloque papel, cartdo ou pldstico no interior do
aparelho e nunca pouse nada por cima do mesmo (uten-
silios, grelhas, outros objectos).

Néo introduza nada nos orificios de ventilacdo. Nao os
obstrua.

Este forno ndo foi concebido como forno de encastrar.
Uma vez aberta a porta, nunca pouse sobre a mesma ob-
jectos pesados, travessas a ferver ou recipientes.

N&o puxe a pega para baixo.

Qualquer utilizacao profissional, que
nao seja adequada ou que nao esteja
em conformidade com as instru¢des de
utilizacdo isenta o fabricante de qual-
quer responsabilidade ou garantia.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico. Nao estd prevista a sua
utilizacdo em: espacos utilizados como
cozinhas para o pessoal de lojas, escri-
torios e outros locais de trabalho, uni-
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dades de turismo rural, hotéis, motéis e
outras estruturas de alojamento, quar-

tos para alugar.
Retire sempre a ficha da tomada quando ndo utilizar o
aparelho e antes da sua limpeza.

0 aparelho nao deve ser posto a funcio-
nar através de um temporizador exter-
no ou com um sistema de comando a

distancia separado.

0 aparelho deve ser posto a funcionar com a parte trasei-
ra encostada a parede.

Nao utilize partes metalicas com arestas vivas ou cortan-
tes para limpar a forma do pao.

Antes da limpeza, desligue sempre o aparelho colocando
0 temporizador no ‘0" e retire a ficha da tomada de ali-
mentacao.

Este produto ndo foi projetado para a

consevacao de alimentos.

0s acessorios para a cozedura nao sao apropriados para
a conservagao de alimentos dcidos. Nao deixe por muito
tempo sobre as superficies dos acessorios de cozedura
substancias dcidas, como suco de limdo, conserva de to-
mate, vinagre ou similares, se forem deixadas por muito
tempo sobre as superficies dos acessorios de cozedura
podem corroer e danificar o revestimento.

/5\ Perigo de queimaduras!
A inobservancia pode ser ou é causa de
queimaduras ou abrasoes.

Quando o aparelho estd a funcionar, a
temperatura da porta e das superficies
externas acessiveis pode ser muito ele-
vada. Utilize sempre os manipulos, os
puxadores e os botdes. Nunca toque nas
partes metalicas ou no vidro do forno.
Utilize luvas, se necessario.

Este aparelho eléctrico funciona a tem-
peraturas elevadas que podem provo-

car queimaduras.
Nunca arrume produtos inflamaveis junto ao forno ou por
baixo do mével em que 0 mesmo se encontra.



Nunca utilize o aparelho por baixo de um mével suspenso
ou de uma prateleira ou junto a materiais inflamaveis tais
como cortinas, persianas, etc.

Se os alimentos ou outras partes do forno se incen-
diarem, nunca tente apagar as chamas com dgua.
Mantenha a porta fechada, retire a ficha da toma-
da e apague as chamas com um pano himido.

Perigo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques

eléctricos, com risco de vida.

+  Antesdeintroduzir afichanatomada de alimenta-
¢ao, verifique se:

- Atensao darede corresponde ao valor indicado na
chapa de caracteristicas.

- Atomada de alimentacao tem uma capacidade de
16A e dispoe de ligacao de terra.

0 fabricante dedina toda e qualquer responsabi-
lidade caso esta norma de seguranca nao seja res-
peitada.

« Nao deixe o cabo de alimentacdo pendurado e evite que
0 mesmo toque nas partes quentes do forno. Nunca des-
ligue 0 aparelho puxando pelo cabo de alimentacdo.

«  Sedesejar utilizar uma extensao, certifique-se de que ela
estd em bom estado, de que ela possui uma ficha com
ligacdo de terra e um cabo condutor cuja seccdo seja, no
minimo, igual a do cabo de alimentagao fornecido com o
aparelho.

« Afim de evitar o risco de choques eléctricos, nunca mer-
gulhe o cabo de alimentacdo, a ficha do mesmo ou o pré-
prio aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

. Seocabo de alimentacao estiver danifi-
cado, deverd ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servico de assisténcia
técnica ou, entdo, por uma pessoa que
possua uma qualificacdo andloga, de

forma a prevenir qualquer risco.

- Para a sua sequranca pessoal, nunca desmonte o apare-
lho sozinho; contacte sempre um centro de assisténcia
autorizado.

I

Q rEste documento estd em conformidade com o Regula-
mento (CE) N. 1935/2004 sobre os materiais e os objetos
destinados a entrar em contacto com os produtos alimen-
tares.
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Elimina¢ao
Néo elimine o aparelho juntamente com os resi-
duos domésticos; deposite-o num centro de reco-
Iha selectiva oficial.

|

Para mais indicacdes referentes as diferentes funcdes e tabelas
de cozedura, consultar como referéncia as imagens na pagina
79-89.
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Navw avtiotaon DwaBacte mpooeKTIKA ONEC TIG 0dnyie mpwv Xpnatpio-
Eowtepiki Adpma (Mévo o€ optopéva poviéha) Mot o€Te TN 6uokev. Qulagre Tig mapovseg 0dnyieg
Zxdpa’- (*) Mdvo o€ oplopiéva povtéha Snueiwon:

Amodoyn To aopBolo auto emonuaivel onuavTikéC oupBouléc kat mi-
Sepuoorduc pocpoplec yiaTo xpriom.

Xpovodiakomng

[pw xpnotpomoioeTe 10 Yolpvo yia mpwTn Yopd, Pydh-

T o mm o N o>

A'“,Kémnc sm’}\o(yr']( Neoupyiag T 0N T0 UNIKA TTOU TTEPIEXEL 0TO E0WTEPIKO, OMWC XAPTO-
I'I;’mclvn }‘UXV}“ ¢ Vi TIPOaTaciac, eyxelpidia, mMaoTikeg 6akoUAe, KA.
KOKK“’," )‘UXV'“,ON H ovokeun mpémel va tomoBetnBei o€ amootaon Touhdyl-
KpuataMwn népta

otov 20 cm am6 v mpiCa Tou pedpatog oty omoia Ba
ouvdedei.

Mlpw TV mMpWTN XPrion, AYROTE T GUOKELN va AerToup-
. ) Yol ddela, e To Beppootdtn o péyiotn Beppokpacia,
Texvikd yapakTnpioTika TouNdxtoTov €mi 15 Nemtd yia va GUyeL N oo} “Kavolp-

M Katw avtiotaon
N Aiokog yia piyouha

Tdon: 220-240V ~ 50-60Hz ylou” Kat Aiyog Kanvoc amd Ty mapousia mpoidvTwy yia
loxog: 1800W TNV TPOOTAGIa TWV AVTIOTAOEWY TN HeTagopd. Aepilete
2000 W (Aépac) 10 SwpdTia Kata T SIAPKEL TG EVEPYELAC AUTAC.
Diaotdoeic MIxYxB: 495 x 305 x 450 M\OveTe mpooeKTIkd Oa Ta eapTipaTa mpv T Ypion.
Bdpoc: 11.6 kg (Méyiom) « Tia va puBpiioete Xpovouc kdTw Twv 20 AemTY, 0TPéYTE
T0 TIPWTO KOUMTE TOU XPOvodIaKOmT péXPLC TENOUG, 0Tn
Aertoupyieg OUVEXELD, YUPIOTE 0TO YPOVO TI0U EMBUYIEITE.

AEITOYPTIA POAOWHEIMATOX. 16aviki yia To poSiopa AN Mpoooyt o
Tov QayIIOV (46vo gt opigpéva oviéha) H pn tpnon pmopei va yivel artia tpavpatiopod 1 AGBng ot

GUOKEUN.
E] AEITOYPTIATKPIA daviki yia To Yioipo Twv gayntev 0 @olpvoc el pehetnBei yia paysipepa GaynTov.
070 YKPIA Aev mpémel va ypnatpomoteitar yia dMoug akomolg oUTe
va tpomomoleital  va petaBdMhetal e omolodmote Tpo-
[:] AEITOYPTIA ZTATIKOY ®OYPNOY tdavikn yia kdfe mo.
KAaotko prioipo « ‘Otav Bydhete T ouokeun amd T ouokevaoia, eAéyEte Ty

akepaidTnTa T moptac. Emeldi n yuahivny mopta eivar €0-
Bpavotn, ouvietatal va {NTHOETE TNV AVTIKATAOTAGH TNG
I o€ mepimTwon mou éxel payioel, xapayOei i ypavi{ouvi-
HEAT CONVECTION 18avikr yia éva o ypriyopo Kat otel. Eniong, K“,Td ™ ypron T,nc OUOKEUAS, ,TOV Kae“?“’“é

OHOIOYEVEC oW (40V0 € 0pIauéva ovila) Kat TIC HETAKIVIOEL, AMOQPEVYETE Va XTUNATE TV TOPTA,

*
AEITOYPTIA AMOWY=HZ davikn yia v amoyuén oAwv
TWV TPOYIHWY (Udvo 0 opiopéva povtéha)

Va TNV KAEVETE e SUVapN Kat va pixveTe Kpoa uypd mave

Q AEITOYPTIA AMAAO WHZIMO daviki ya tnv ohokAR- 010 KpvoTaNho 6tav n ouokeun eivat {eotr).
pWON ToU YNoipaTog Kuping 0To KATw pépag « TomoBetiiote T 6uokeun o€ 0pl{OvTIa EmM@AVELd Pe DPog
T TIA NA AIATHPEITE ZESTA TA GATHTA Touhdylotov 85 cm, og anpieio ampooméhaoto ota matdid.

H ovokeur} pmopei va xpnotpomoinOei

E‘éﬁ‘é““"é‘ Augviee akopa Kat amd madid nhikiag dve Twv
@ n KOKKIVN Auyvia ON avd- 8 €twv Kai arno dTOUU 113 Uilwllf'VEC
i Ber  otav o @oUpvo¢ eivar  avappévog l|JUXO(|)UOIK€'C lK(lV()TI']TEC n lE avemap-
@ n mpdotvn Auyvia °C avaBel dtav 0 ovpvog PTacel Kr'] EWTEIpi(], GpKEi va EHIB)\éHOVTQl UE
0TV TIpoYpapHaopén Beppokpasia MPOCOXN Kal va EKMaidebovTal 6To T)g

V@ XPNOLUOTIOIO0V PE ao@alr Tpomo T
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0UOKeLr KaBuw¢ Kal yia Toug Kivduvoug
mov amoppéouwy. [apakolovBeite Ta
nabid kat Pefaiwbeite 611 dev mailouvv
e t ovokevr. O kaBapiopdg kai
ouvtpnon dev mpémel va yivovtal amoé
naidid, eKTo¢ €av eivar nAikiag dvw Twv
8 €10V Kau emPAETOVTaL OUVEY )G,

H ovokeur kat T0 NAeKTPIKO kaAwdio
mpémelva uAdocovtal pakpid amo mat-

16 nhikiag KdTw Twv 8 TGV

Mn petakiveite T GuoKeur 6Tav Nertoupyei.

Mn xpnotpomoteite T ouokeun qv:

To nAeKTPIKO TNG KAA®I0 Eival ENATTWATIKO

H ouokeun éxel méoel, mapouoldlel epgaveic PAdPec i
avwpahiec Aertovpyiag.

TIC TEPUTTWOELC AUTE, YIa TV amouyr Kabe Kivdivou,
1| GUOKELN Tpémel va petagepBei ato mnatéotepo e€ou-
ol080TnpEvo ZépRIC.

Mnv TomoBeteite T ouokeur Kovtd o mnyéc BeppdTnTac.
Mn xpnoworoleite T ouokevr yia B¢ppavon Tov mepL-
BdMovroc.

Mn Baete moté xapri, xaptovi 1 mhaoTik 0to BaAapio g
OUOKEVIC KAl [NV OKOUPMATE TimoTa 6o MAve PEPOG TG
(epyaheia, oxapec, adMa avtikeipeva).

Mn Badete kavéva avTikeipievo oTa oTopIa agpiopov. Mnv
Ta KaNOTTTETE.

0 povpvog autog dev €ivat katdMnAog yia eviolyiopévn
€yKataotaon.

Otav avoiyete TNV mMOPTA, PNV akoupndte emdvw Bapid
QVTIKEieva, Kautd Tydvia 1y doxeia.

Mnv tpadre to xepoUM PO Ta KATG.

Kdbe emayyehpatiky kar akatdMnAn
xpron katd mapdPaon twv odnylwy,
amaMaooel TOV  KATAOKEVAOTH  amo
kaBe euBuvn ka1 umoxpEwan Eyyunong.
H mapoloa ovokevr mpoopiletar amo-
KAELOTIKA yla OKIaK1 Xprion.

Aev mpoopiletal yia xprion: o€ kouliveg
yla IPOOWTIKO KATaoTNPATWY, YpaPei-
WV Kat GAAWV XWPwV £pyaoiag, Povadeg
aypotouptopol, &evodoyeia, mavolov
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kat AAeC povadeg gilodeviag, evolkia-

(Opeva dwpdmia.
Armoouvdéete mavTa T ouokeur 0Tav dev xpnotpomoteitat
Kat onwodnote mptv Tov kabapiopo.

H ovokeur dev mpémel va xpnotyomot-
eltan pe e§wtepikd Xpovodlakomtn 1 pe
XWPLOTO 00OTNHA XEIPLOpOL €& amooTd-

0EWC.

H ouokeun mpémet va eivat TomoBetnpévn Kai va Aertoup-
Vei pe v miow mAeupa Kovtd aTov Toixo.

Mn xpnotpomoleite atxpnpd i KoTepd peTalikd epya-
\eia yia va kabapioete T @oppa QPWHATOC TOV PwHI0D.
Mpw Tov KaBapiopo, ofrvete mdvta T cuokeur Bdlovtag
0 Xpovodlakomm ot Béon “0” katl amoouvdéete 1o PIg
am6 v mpida Tou pevpATOC.

- To ouykekpipévo mpoidv dev Exel oxedl-

Q0TE( Y10 TN OLVTHPNON TPOPIPWV.

Ta a&eooudp payelptkng ev mpoopidoval yia T ouvTr-
pnon 6§vwv tpo@av. Mnv agrivete 0§ve¢ ovaie¢ emdvw
OTIC EMPAVELEC TWV AEETOVAP PAYEIPIKAG OTTWG TT.X. XUUO
Aepoviov iy €061 H evamobeon 6&vwv ovotwy -yia peyd-
Ao XpovIKO dldotnpa- @Beipel TNV ESWTEPIKN EMQAveld
TOUC.POoBANAOLY Kal VA KATAOTPEYOLV TNV EMévEUON.

/A Kivéuvog eykavpdrwv!

H pn thpnon pmopei va yivel artia eykavpd-

TWV.
Otav n ovokevr Aertoupyei, n Bepyio-
Kpaoia tn¢ mopTag Kat Twv ekteeipé-
VOV ECWTEPIKWY EMPAVEIWY PMOPEL va
givat moAd vPnAn.
Xpnolgomoleite mavtote TOU¢ OIOKO-
TTEC, TIC XelpohaBé¢ kat ta mijkTpa.
Mnv ayyilete moté Ti¢ petalikég emi-
@avetec N 1o KpooTahho Tou Polpvov.
Ev avaykn xpnotpomotqote yava.
0 nAekTpIKOC QOUPVOC AerToupyei o€
moA0 vPnAéc Beppokpacie¢ mov prmo-

POUV va IPOKaAéaouy ykalpata.
Mnv tomoBeteite moté ebAekta mPoidvTa Kovid oTo
QoUPVO 1 KATW am6 To £mmAo 0To omoio €xel TomoBetnOei.



Mnv agrivete moté T ouokeur) va Aertoupyei katw and Anoppupn
VTOUAAmL ) pd@L 1} KovTd o€ e0@AekTa VAIKG Omw Koup- E | GUOKER bev PEMEL Va amoppinTeTal 0Ta OIKIa-

TIVEC, KOUPTIVAKIA KATT. kd amoppippata aMa va wartibetal oe emionpa
Ie mepimtwon mov 1o Paynto n e§apripata Tng kévtpa Slagopomotnpévng cuMoync.
GUOKEVIC IAPOUV PWTId, PNV EMYEIPEITE MOTE Va I
opnoeTe TIC PAOYEC pe vepO.
Agriote v mopta KAEOTH, AMOOUVOESTE TO QIC  [ig mepioadTepeC TANPOQOPIEC AVAPOPIKA |iE TIC BIGPOPEC
kan oPriote Tiq pAOyC pe éva Bpeypévo mavi. \€rovpyiec Kal TOUC TVAKEC PAYEIPEPQTOC, VOTPEETE OTIC
Kivéuvoc! €lkOveg oTn oehida 79-89.
H un tpnon pmopei va yivel aitia tpavpatiopol amd nektpo-
mnéia pe kivduvo Bavdtou.
Mpwv cuvdéoete To0 Pig oV mpila Tov pevparog,
BeparwOeite oti:
- Htdon tov diktoov avioTolyei 6T Tipi mov ava-
YPA@ETAL 6TNV MVAKida XAPAKTNPIGTIK®V.
- Hmpilatov pevparog éxet mapoyn 16A kat SraBétet
aywyo yeinong.
0 Kataokevaotig dev Péper kapia evOUVN o€ me-
pintwon mov dev TpnOsi o mapamavw Kavovag
acpaleiag.
Mnv agrvete To nAekTpiKO KaAwdio va kpépetal Kat va
¢pXETaL O EMaQr [e BePpES EMPAVELEC TOU YOUPVOU.
Mnv amoouvééete moté T ouokevr TpaPuvtag To nAe-
KTPIKO KaAwdlo.
Edv BéNete va xpnotpomotioete mpogktaon, PePatwbeite
011 Bpioketat o€ KA katdotaon, SlaBétel QIg pe yeiwon
Ka aywyo yeiwong pe dtatopr) Touhdyiotov ion pe tn &i-
aTopn Tou aywyou yeiwong Tou nAekTpikol kaAwdiov Tng
OUOKEUNC.
la va amoguyete kade kivouvo nhektpomngiag, pn Pubi-
Cete moté o€ vepd 1} o€ MO Uypd TO NAEKTPIKG Kahwdto,
T0 QI¢ TOU KaAwdiou 1 OAn T 6UOKELN.

Edv 1o nAektpikd kaAwdio mapovatalel
@Bopéc, mpémel va avtikataotadei amd
TOV KATAOKEVAOTH, amd 10 2€pPI¢ Tou N
amd e€e1dIKevpévo TIPOOWMIKO, 0UTWE
WOTE va amo@uyete KABe mBavo Kivéu-

vo.

[l TV MPooWIKK 6a¢ acpANELT, PNV EMYEIPEITE TOTE va
emokevdoete povol oag tn ovokeur. AmevBuvbeite oto
eSovatodotnpévo Zéppic.

I

Q fAurr’] 1) Guokevn ouppopewvetal pe Tov Kavoviopd (CE)
Ap.1935/2004 mou agopd uNikd Kat avTKeipeva mou ép-
Xovtal o€ emagn e ta dlatpogikd mpoidvTa.
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Onucanue npubopa

Mepbl 6e3onacHocTy

A Bepxtee conpotuBnetue

B BHyTpeHHe ocBetieHme (T0NbKO HekoTopble Mogenn)
C Pewertka - (¥) Tonbko HekoTopble Mogenm
D Mpotnsenb

E Pyuka Tepmoperynatopa

F PyukaTaiimepa

G Pyyka nepekntoueHus pexmumos
H 3eneHad nHpukaTopHas namna temneparypbl °C
| KpacHas unankatopHad namna ON

L CreknAHHaA ggepua
M HuxHee conpotusnenme
N ToanoH ana copa kpoLuek

TexHn4eckne AaHHbIe

Hanpaxenve snexktponutanua: 220-240 V ~ 50-60Hz
Motpebnaemas moHoCTb: 1800 Br

2000 B (BeHTUnMpyemblit)
495x305x450

11.6 kr (Makcumym)

Pasmepoi: 1n.xBbic.xn.:
Bapoc:

Pexxumbli

PEXM “TTAHUPOBKA” — npeanbHblii AnA naHUpoBKIA

6bntonl (mosnbKo 018 onpedesieHHbix Modeneli)

@ PEMUM “TPUIb" — naeanbHbiii AnA %apKin Ha rpune

C] PEXUM “TPAZIMLINOHHAA NEYD” — npeanbHblit ana
Nt060ro TPAANLMOHHOTO MPUTOTOBAEHNA

*
PEXIIM “PASMOPAMMBAHWE” — npeanbHblit ana pa3mo-
paXBaHIA NtoBbIX NPOLYKTOB (MosbKo 018 onpedeneH-
Hblx Modesel)

PEXVMM “KOHBEKLIUOHHbII HATPEB” — naeanbHbiii

ANA BbICTPOi 1 paBHOMEpHOI NPOXapKK (Mosibko 0nA
onpedesnieHHoix modesned)

PEMUM “OENUKATHAA APKA” - nneansHbiit ana
3aBepLUeH!A NpurotoBneHna 6110 B 0c06eHHOCTI B
HINKHEN 30He

T NOLAEPKAHIE TEMMEPATYPbI BIOA

WHaukatopbl
ONO®
@ KpacHblii UHANKATOP ON 3aro-
paercs, Korza neyb BKJIl0UeHa
&c

) senenvii uHaukatop °C 3aropaeTcs, Korga remnepa-
Typa B NeYM JOCTUTAET 3afaHHoi
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[lo 3KcnnyaTauum npubopa BHUMATENbHO MPOYTUTE WH-
CTpyKumU. BepexHo XpaHUTe 3TH MHCTPYKLMK.

Mpumeyanue:

70T CUMBON BbIfENAeT COBETbI M MHGOPMALIIO, BaxHYl0 AnA

nonb30BaTens.

+ [loucnonb3oBaHuA neun B nepBblii pa3 yaanute u3 Hee Bce
YNaKOBOUHbIe 11 GyMaxHble MaTepianbl, Takue KaK 3aLuT-
Hblit KAPTOH, OMICAHIA, NNACTUKOBbIE NAKETbI U T.4.

« [lpnbop BomkeH pacnonaratbea Ha paccToHui He MeHee
20 M 0T 3neKTPUYECKOIA PO3ETKIA, K KOTOPOil OH NOJKH-
YeH.

+ Jlo nepeoro Mcnonb3oBaHua AnA T0ro, utobbl YCTpaHUTL
3anax “HoBoro” npubopa 1 NoABNEHMe AbIMa, BbI3BAHHOIO
HanMuvem 3alLNTHOI CMa3KK, HaHECeHHOI 40 NepeBO3KM
Ha NeKTpUYecKie CONPOTUBAEHMA, BKMIOUMTe NPUGOP He
MeHee ueM Ha 15 MUHYT BXONOCTYI0 € TeMnepaTypoi, ycTa-
HOBMNIEHHO! Ha MaKCManbHOe 3HaueHue.

Bo Bpems 37oi1 onepavyn npoBeTpuBaiiTe KOMHATy.

+ Jlo ncnonb30BaHuA TLLATENbHO NPOMOVITE BCe aKkceccyapbl.

+ [Ina HacTpoitkn BpemeHU MeHblue 20 MUHYT CHayana no-
BEPHUTE PyuKy TaiiMepa 10 KOHLIA LKanbl, @ 3aTem yCTaHo-
BUTE e Ha HYXKHOe Bpems.

& BHumanue!

HecobntopeHne npefynpexpaeHns MoXeT ABUTBCA WAM CTaTb

MPUYMHOI paHeHna nnbo nopexaeHna npubopa.

+ [leub npepHasHaueHa AnA npurotoBnenua nuwn. Ona He
LOMKHA UCNONb30BaThCA ANA APYTUX Leneid, u He JOMKHA
M0ABEPraTbCA MOAMUKALMIA AN KakuM-Tubo nepepen-
KaMm.

« [locne u3Bneyenus npubopa 13 ynakoBKM 0CMOTpHUTE ABEP-
Ly  ybeguTech B ee LENOCTHOCTH. TaK KaK ABepLia M3rotos-
NeHa 13 CTeKNa 1, N03TOMY XpYNKas, NPy 3aMeTHbIX CKonax,
nonocax WM LapanuHax pexkomeHyetca Tpe6oBatb ee
3ameHbl. Kpome Toro, Bo Bpema JKkcnnyatauun npubopa,
BbINOMHEHII ONepaLMii 10 YXo[Yy 11 ero nepemeLLeHii He
XnonaiiTe ZBepuieit, u36eraiite pe3kux TONYKOB 1 nonaza-
HIA XONOAHBIX KIAKOCTEA Ha CTeKno, Koraa npubop Ha-
rper.

+ YcTaHoBuTe Npubop Ha ropu3oHTaNbHOI NAOCKOI MOBEpX-
HOCTU Ha BbICOTE He MeHee 85 (M W BHe JocAraeMoCT
LETbMI.

. [lpubop MoXeT MCnoNb30BaTbCA AETHMM
CTaplue 8 NeT 1 NofbMIA C OrpaHNYeH-
HBIMI QU3MYECKUMI 1 NCUXUYECKUMA
BO3MOXHOCTAMY, 160 NHOABMY C HefL0-
CTAaTOYHbIMU 3HAHUAMU 11 OMbITOM MY



YCNOBMN BHUMATENbHOTO HabniofeHuA
32 HUMK 1 obyyeHna meTopam be3o-
NacHOro CNonb3oBaHus npubopa u 03-
HaKOMNIEHMA C OMACHOCTAMM, KOTopble
MOrYT BO3HUKHYTb. (neaiuTe 3a AeTbMM,
ybenuTecb B ToM, 4T NpUbOP He CRYXUT
UM urpylwkoit. Onepauum no yxogy w
0YICTKE He MOTYT BbINONHATLCA AETbMY,
eC OHU MAagLe 8 neT, Npu yCnoBuM
MOCTOAHHOTO HAOMOJEHNSA 32 HUMM.

XpaHuTte npubop u LWHYp 3NeKTponuTa-
HIUA BHE JI0CATraeMOCTU IETbMI MnajLLe

8 ner.

He nepepguraiite pabotatowyuit npu6op.

He ncnonb3yiite npubop, ecnm:

HewcnpaseH WwHyp snekTponuTanua

[Tpou3owno nagexue npubopa unu BUAHbI NOBPEXAeHUA
NN HeNCnpaBHoCTH. B Takix cnyyasx Ana Toro, utobbl U3-
bexarb Niobblx puckoB, Npubop LoMmKeH ObiTb 0TNPaBEH B
OrnKai LI TEXHUYECKIIA CePBIUCHDIN LiEHTP.

He ycraHaBnuBaiiTe npubop pAAOM C UCTOYHUKOM Tenna.
He ncnonb3yiite npu6op, kak UCTOYHMK Tenna.

Hu B Koem cyyae He nomelaiite B npubop bymary, kapToH
NN INACTUK 11 HUYETO He KNajuTe Ha Hero (MHCTPYMEHTbI,
pewweTKu, Apyrve npeameTbi).

He BcTaBnAlite HUYero B BEHTUAALMOHHbIE 0TBepCTUA. He
3aropaxuBsaiiTe ux.

37a Neyb He ABNAETCA BCTPanBaemoii.

Mlocne Toro, Kak ABepua OTKPbITA HU B KOEM Clyuae He
(TaBbTe Ha Hee TAXeNble NpegMeTbl, ropayne NpOTUBHM
unu emKocTi. He TAHUTe 3a pyuKy BHY3.

Nioboe apyroe He Haanexallee UCNONb-
30BaHue B NPOGECCHOHANBHBIX LENAX U
He COOTBETCTBYIOLLEE MHCTPYKUMAM MO
KCNyaTaluu  0CBOOOXKIAET NMPOM3BO-
[UTENA 0T OTBETCTBEHHOCT U FapaHTHii-
HblX 0043aTeNbCTB.

[laHHblit Npnbop npeaHasHaueH ToNbKo
[NA UCNONb30BaHUA B [OMALLHEM XO-
3qiicTBe. Ero ucnonb3oBaHue He npef-
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YCMATPUBAETCS B MOMELLEHNUSX, Npef-
Ha3HaYeHHbIX A1A NPUrOTOBNEHIA MNLLA
[NA NepcoHana MarasiHoB, 0QUCOB it
ZPYTUX pabounx MecT, ANA arpoTypusma,
FOCTUHIL, MOTefelt 1 Apyrux CTPYKTYp,
CyXallyux NS npuema rocteid, KOMHaT

C[aBa€MbIX B HaeM.

Ecnn npubop He ncnonb3yetca u B 1to6om cnyyae A0 Bbi-
MONHEHIA YX0a 32 HUM, OTKIiouUTe NPUGOP 0T 3neKTpoce-
™.

Mpubop Henb3A BKKOYATb Yepe3 BHeL-
HUA TailMep Wan yepe3 cuctemy C 0T-
AebHbIM JUCTAHLMOHHBIM YNpaBneHn-

eM.

Mpnbop omKeH 6biTb yCTaHOBAEH U paboTaTb C 3aHel
YaCTblo, NPUABMHYTON K CTeHe.

He nonb3yiitech MeTananyeckumu yroBarbiMu uam pexy-
LUMMI UHCTPYMEHTAMM ANA OUMCTKM GOPMbI ANA 3ameca
xneba.

[lo BbInonHeHnA 0uncTKIN 0643aTenbHO OTKKYMTe Npubop,
nepesezA Taiimep B nonoxeHue ‘0" v BbIHbTe BINKY INek-
TPONUTAHUA.

[JlaHHoe u3genue He CNYXUT ANA XpaHe-

HUA MULLEBbLIX MPOAYKTOB.

KyxoHHble npubopbl AnA rOTOBKW He MOAXOAAT ANA Xpa-
HeHus NPOAYKTOB C MOBILIEHHOI KUCTOTHOCTbI0. He f0-
MycKaiiTe AAMTENbHOTO HAXOXAEHUA HA MOBEPXHOCTH AN
TOTOBKI BELLECTB C COAEPKAHWUEM KUCOTbI, Hanpumep,
NMMOHHOTO COKA WM YKCyca. BellecTBa ¢ copepatuem
KMCTIOTbI, HaNpUMep, NAMOHHbIIA COK, KOHCEPBUPOBAHHbIE
TOMaTbl, YKCYC 11 NOA06H0E, MOTYT NOBPEAUTb MOKPbITUE,
eCNA ANNATENbHOE BPEMA HAXOAATCA Ha MOBEPXHOCTH.

/5\ Onacrocmo oxoza!

Hecobniofenne npepynpexaeHns Moxer
ABUTBCA WM CTATb MPUYIHOIA OLLNAPUBAHNA
WK 0Xora.

Korna npubop pabotaer, Temnepatypa
[IBEPLIbI 1 BHELUHEI OBEPXHOCTU MOXET
ObITb 0YEHb BbICOKOIA. Monb3yiiTech Npu-
Gopom, Kacasicb TOAbKO PerynaTopos,



pyyeK 1 KHomok. Hu B Koem Ciyuae He
KacaiiTecb MeTannuueckux Unm CTeknsH-
HbIX yacTeil neun. MMpu HeobxomUMOoCTU
NoAb3yWTeCh 3aLLUTHBIMIA NEpYATKAMI.

. JT0T 3neKTponpu6bop pabotaet npu Bbi-
COKOIi TeMnepaType, KOTopas MOXET Bbi-

3BaTb 0XO0ru.

+ Hu B Koem cnyvae He ocTaBndiiTe BOCMNAMEHAIOLMXCA
MpOAYKTOB BOAM3M neun unu nog mMebenblo, Ha KOTOpOit
0H HaXOAMTCA.

« HuB Koem cnyyae He yctaHaBnugaiite npubop nop Hasec-
Hoil Mebenblo unm Wwkadom, nbo B6AM3M BocnameHsto-
LUMXCA MaTepUanoB, TaKiX kaK 3aHaBecw, 3aHaBecki 1 T.4.

B cnyuae, ecnu npoAyKTbI MM UX YacTK B Neuu 3a-
ropATcA, HU B KOeM C/lyYae He NbiTaiiTecb NOTYWHUTb
0roHb BOfoi. [lepute ABepLY 3aKPbITON, BbIHbTE
BUIKY, 1 3aTyLLUTE NNaMA BNaXHOI TPANKOIA.

&mamotmb!

HecobniogeHue npegynpexzaeHns Moxet 6bITb UM NOCYXUTb
MPUYMHOI paHeHNs WAM MOPAXKeHNA NEKTPUUYECKUM TOKOM,
OMaCcHbIM 1A KU3HN.
[lo Toro, KaK BCTaBUTb BUNKY B PO3ETKY dMeKTponu-
TaHus, y6epurecn, uto:

- HanpseHue nuTaHuA CeTM COOTBETCTBYeT 3Haue-
HUI0, yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke ¢ TeXHUYECKUMM Xa-
paKTepucTUKamm.

- Po3eTka 3neKTponuTaHMA paccumTaHa Ha ToK 16 A
M MMeeT NpoBof 3a3emneHus. Mpoussoautenn He
HeceT HNKaKoi OTBETCTBEHHOCTY B Cly4ae, eCnu 3Ta
HopMma Ge3onacHocTu He cobniopaetca.

/136eraiiTe KacaHuA LWHYPOM INEKTPONUTAHIA TOPAYMX Ya-
CTeil neyi, U He 0CTaBNAIATE €ro B BUCAUEM NonoxeHnn. He
OTK/TK0uaitTe Npubop, NOTAHYB 3a LWHYP SNEKTPONUTAHUA.
Ecnn BblI XoTuTe ucnonb3oBatb yaAMHUTENb, yoeauTech,
4TO OH UCMPaBEH, IMEET BUAIKY € 3a3eMNeHVeM, a NpoBoza
JIMEIOT CeYeHMe, Kak MUHUMYM PaBHOE CEUEHNH0 LUHYpa
MUTaHWA, NOCTABNIEHHOrO C NPU6OPOM.

[ina Toro, uTo6bl M36eXaTb OMACHOCTM NOPAXKEHUA MeK-
TPUYECKIM Pa3PALOM, HU B KOeM Cyuae He morpyxaiite
LUHYp SNEKTPONIUTAHIA, BUKY U1 BeCb NPUGOP B BOZY vm
YTyt KIBKOCTb.

Ecwm wWwHyp 3nekTponuTaHua noBpexpeH,
OH JOMKeH ObiTb 3aMeHeH Mpou3BOAM-
TeNeM WM €ro CepBUCHONM TEXHUYECKoit
cnyx60it, unu, B Niobom cnyyae, kBanudu-
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LINPOBaHHbIM CneLaniucTom, YTo no3so-

T 36eXaTb Kakoi 6bl To HIt ObINO PUCK.

+ [lna obecneyenna nuyHoii 6e30nacHOCTY H B KoeM Clyuae
He pa3bupaitte npubop camocToATenbHo; obpalaiitecs
TONbKO B YNOAHOMOYEHHDII CEPBUCHDIN LIEHTP.

I

Q f Hactoswee n3genue cootetctayet Pernamenty (EC)
N 1935/2004 o0 matepuanax 1 u3genusax, npeaHasta-
YeHHbIX ANA KOHTAKTa C MULLEBbIMM NPOAYKTaMIA.

[JlononHutenbHble cBeAeHNA 0 PasNUYHbIX GYHKLMAX 1 TabAMLbI
MPUTrOTOBAEHMA CM. Ha 306paXeHNAX Ha cTpaHmLe 79-89.

TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUEN
Tun n3genua CM. MapKPOBKY Ha KOpMyce yCTPoIiCTBa
Mogenb:
HanpaxeHue:
Yacrota:
MouHocTb:

Cnenato B Kutae gna:

De'Longhi Appliances s.r..

via L.Seitz, 47 31100 Treviso Italy
[Nle'Nokry AnnnaitaHcu3 ¢.p.n.

Bua J1. 3eitu, 47 31100 Tpeu3o Wranua

/iMnopTep 1 0TBETCTBEHHbIN 33 NpeTeH3uM noTpebuTeneli Ha
Tepputopuy TamoxenHoro Coto3a:

000 «JlenoHru»

127055 Poccus, 1. MockBa, yn. (ywésckas, g. 27, c1p. 3

Ten. +7 (495) 781-26-76

I13nenme ncnonb3oBaTb No Ha3HaueHMIo B COOTBETCTBIM C PyKO-
BOACTBOM N0 3Kkcnnyatauu. Cpok cnyxbbl u3genua coctanset
2 rofa C JaTbl MPOAAXM NOTPebuTENH0.

YenoBua xpaHenms:
B nomevennn npu BnaxHoctn < 80% n Temnepatype ot +
50 o + 45°C.

[laTy u3roToBneHuA U3AENUA MOXHO ONPeAENUTL NO CepuitHOMY
HOMepY, PacnonoxeHHOMY Ha Kopnyce U3genua

(Cep. Ne ASSCC, rae A — nocnegHas umdpa roaa urotonerus, SS
— npou3BoACTBeHHaA Hegens, (C — gata nevarw, paccyuTaHHas
agromatnyecku ¢ 1992 r. Mpumep: Cep. N© 30411, rog u3rotosne-
HiA — 2003, Npou3BOACTBEHHaA Hepena — 4)
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Akésziilék leirasa

Biztonsdgi figyelmeztetések

Fels6 fiitdszél

Ldmpa (csak néhany modellen)
Siit6racs - (*) Csak néhany modellen
Zsirfelfogd talca

Termosztdt szabélyozé gomb
Gomb az idézit6 bedllitdsahoz
Funkciévalasztd gomb
Hémérséklet (°C) jelz6 zold led
Mikodést (ON) jelz6 led

Uveg ajté

M Alsé flitdszal

N Morzsatdlca

T o mm O N o>

Miiszaki adatok
Fesziiltség: 220-240V ~ 50-60Hz
Felvett teljesitmény: 1800 W

2000 W (Iégkeveréses)
Méretek: HxMxSZ: 495305 x 450

Tomeg: 11.6 kg (max)

Funkciok

GRATINIROZAS FUNKCIO idedlis cs6ben siitéshez
(csak néhdny modellen)

@ GRILL FUNKCIO idedlis grillezéshez

C] HAGYOMANYOS SUTG FUNKCIO idedlis hagyomanyos
siitéshez

*
KIOLVASZTAS FUNKCIO idedlis az ételek kiolvasztasd-
hoz (csak néhdny modellen)

HEAT CONVECTION A funkci6 gyors és egyenletes
siitést biztosit (csak néhdny modellen)

[g KIMELETES SUTES FUNKCIO idedlis a siités
befejezéséhez, foleg az alsd részen

T AZETELEK MELEGEN TARTASA

Led

ON®

C D amikor 2 sit6 mikddik, az ON (be-
. kapcsoldst  jelz6)  led  pirosan  vildgit
e

() azld °C (hémérséklet jelz6) led akkor gyullad ki,
amikor a késziilék eléri a bedllitott hdmérsékletet
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A késziilék hasznalatanak megkezdése eldtt olvassa el
figyelmesen az alabbi utasitasokat. A hasznalati utmu-
tatot drizze meg

Megjegyzés:

Ez a jelzés a felhasznéld szamdra fontos informdciot jeldl.
Asiit els6 hasznlatdnak megkezdése el6tt tévolitsa el
a késziilék belsejébdl a papir boritdsokat, a haszndlati
(tmutat6t, mlianyag tasakokat, stb.

A késziiléket legalabb 20 cm-es tavolsagra kell felallitani
attdl a csatlakozotdl, amelyben csatlakoztatni kivnja.
Az els haszndlat el6tt hagyja, hogy a készilék legalabb
15 percig a legmagasabb fokozaton iiresen miikddjon.
Ezzel eltévolithatja a késziilékbdl az ,Uj" szagot, és a fii-
tészdlakat védd anyagot, amelynek tdvozasat némi fiist
is kiséri. A mivelet soran gondoskodjon a helyiség meg-
feleld szell6zésérdl.

Az els6 hasznélat el6tt mossa el a tartozékokat.

20 percnél rovidebb id6 bedllitdsahoz forgassa az id6zit6
gombjdt eldszor az iddskala végéig, majd dllitsa a kivant
iddre.

A Figyelem!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya személyi sériilésekhez

vagy a késziilékben okozott karokhoz vezethet.

« Akésziiléket ételsiitésre tervezték. A késziiléket onkénye-
sen modositani vagy ettdl eltérd célokra hasznélni tilos.
Miutén a késziiléket kivette a csomagoldshdl, ellendriz-
ze az épségét. Mivel a késziilék ajtaja iiveghdl készilt,
torékeny. Ha lathatd repedések, karcoldsok vagy egyéb
sériilések vannak rajta, kérje az ajtd cseréjét. A késziilék
haszndlata, tisztitdsa vagy dthelyezése sorén iigyeljen
arra, hogy az ajtd lehetéleg ne csapddjon be, keriilje a
heves iitddéseket, és ne ontson hideg folyadékot a meleg
késziilékre.

Helyezze a késziiléket egy legaldbb 85 cm magas, vizszin-
tes feliiletre gyermekektdl tavol.

A késziiléket 8 év feletti gyermekek va-
lamint csokkent szellemi-fizikai vagy
érzékszervi képességli vagy elégtelen
tapasztalattal rendelkezd személyek is
hasznélhatjék, amennyiben feliigyele-
tiik biztositott és megfelel utasitaso-
kat kaptak késziilék haszndlatahoz, és
ismerik a hasznalat jelentette veszé-
lyeket. Ugyeljen, hogy gyermekek ne



jatszhassanak a késziilékkel. A késziilék
tisztitdsat 8 év alatti gyermekek nem
végezhetik el. 8 éves kor is felett ezen
mvet csak a megfelel és folyamatos
feligyelet esetén megengedhetd.

Tartsa a késziiléket és a tapvezetéket 8

éves kor alatti gyermekektdl tavol.

A késziiléket mikodés kdzben dthelyezni tilos.

Ne haszndlja a késziiléket, ha:

a tpvezeték sériilt

a késziilék leesett, Iathatd meghibasodasok vannak rajta,
vagy lizemzavarokat tapasztal. Ezekben az esetekben
a kockdzatok elkeriilése érdekében vigye a késziiléket a
legkdzelebbi vevdszolgalatra.

A késziiléket helyezze héforrasoktol tavol.

A késziiléket hdsugarzoként haszndlni tilos.

A késziilékbe papirt, kartont vagy miianyagot helyezni ti-
los. Ne tegyen semmit (pl. konyhai eszkozok, racsok, sth.)
a késziilék tetejére.

Hagyja a késziilék szell6z6 nyildsait szabadon. A nyildso-
kat letakarni tilos.

A késziilék nem beépithetd.

Ha a késziilék ajtaja nyitva van, ne helyezzen nehéz tér-
gyakat, forrd tepsit vagy edényeket az ajtdra. Ne hizza a
fogantyut lefelé.

Professzionalis, nem rendeltetésszeri
ill. a haszndlati dtmutatéban foglal-
taktol eltéré haszndlat esetén a gydrtot
semmilyen felel6sség vagy jétallasi ko-
telezettség nem terheli.

A késziiléket kizarélag haztartasi hasz-
ndlatra gydrtottdk. Ne haszndlja a
késziiléket: iizletek, iroddk és egyéb
munkahelyek konyhdva alakitott he-
lyiségeiben, szallodakban, motelekben
vagy egyéb vendégldtd egységekben

ill. kiadd szobdkban.
Ha a késziiléket nem hasznélja, vagy a késziilék tisztitasa
eldtt hiizza ki a késziilék csatlakozojat a konnektorhdl.

A késziilék nem iizemeltethetd kiils6
iddzitével vagy kiilsé vezérlg rendszer-

rel.

A késziiléket gy helyezze el, és gy lizemeltesse, hogy a
késziilék hatso fala a fal felé nézzen.

A kenyérsiitd iist tisztitdsahoz ne haszndljon éles térgya-
kat vagy eqyéb vagdeszkozoket.

A tisztitds eldtt kapcsolja ki a késziiléket. Ehhez dllitsa az
iddzitdt nulldra (0), és hizza ki a csatlakozot a haldzatbdl.

« Eztaterméket nem élelmiszerek tarola-

sdra tervezték.

A fozéshez hasznélt kellékek nem alkalmasak savas éte-
lek térolasara. Ugyeljenek arra, hogy a fézéshez hasznalt
kellékek feliiletén ne maradjanak hosszi ideig savas
anyagok , mint pl. citromlé vagy ecet. Az olyan savas
anyagok, mint a citromlé, paradicsompiiré, ecet és ha-
sonldk, ha hosszd ideig a f6zéshez hasznalt kellékek fe-
|liletén maradnak, megtdmadhatjak és tonkretehetik a
bevonatot.

/a\ Egési sériilések veszély!

Ezen utasitasok betartdsanak hidnya égési

sériilésekhez vezethet.
A miikodés kozben a késziilék ajtaja
vagy egyéb konnyen hozzaférhet6 kiil-
s6 feliiletei atforrdsodhatnak. Mindig a
gombokat illetve a fogantyukat fogja
meg. A késziilék fém vaqgy iiveg részei-
hez nydini tilos. Sziikség esetén viseljen
keszty(it.
A jelen elektromos késziilék magas h6-
mérsékleten lizemel, amely égési sérii-

léseket okozhat.

Ne taroljon gytlékony anyagokat a siit6 kdzelében vagy
az alatt a bator alatt, amelyre a siit6t helyezte.

Ne helyezze a siit6t falra szerelt szekrények vagy polcok
ald vagy gytlékony anyagok kozelébe (fiiggonyok, relu-
xak, sth.).

Ha assiitdben lévé étel vagy a siitd valamely alkat-
része kigyulladna, a tiiz eloltasahoz vizet hasz-
nalni tilos. Tartsa a siité ajtajat zarva, hiizza ki a
csatlakozdt a konnektorbdl, és egy nedves ruha
segitségével fojtsa el a langokat.

Veszély!
Ezen utasitasok betartdsdnak hidnya életveszélyes dramiité-

32



sekhez vezethet.
Mieldtt a késziilék halozati csatlakozéjat csatla-
koztatna, ellendrizze, hogy:

- a halézati fesziiltség megegyezik-e a késziilék
adattablajan feltiintetett fesziiltségértékkel.
az elektromos halézat teljesitménye eléri-e a 16
A-t és rendelkezik-e foldeléssel. Amennyiben a
fenti elirasokat nem tartja be, a gyartot semmi-
lyen feleldsségvallalasi kotelezettség nem terheli.
Ne hagyja a tapvezetéket 1dgni, és ligyeljen arra, hogy ne
érjen a siitd forrd feliileteihez. A késziilék halézati csatla-
koz6hl torténd levalasztasahoz ne a tdpvezetéket hizza.
Amennyiben hosszabbitd hasznalatéra van sziikség, el-
lendrizze, hogy a kabel dllapotét, gy6zédjon meg arrdl,
hogy a hosszabbitd csatlakozéja rendelkezik foldeléssel,
és a keresztmetszete nem kisebb a tapvezeték kereszt-
metszeténél.
Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a tapve-
zetéket, a csatlakozot vagy magat a késziiléket vizbe vagy
egyéb folyadékba meriteni tilos.

Ha a késziilék tapvezetéke sériilt, a
kockazatok elkeriilése érdekében kérje
cseréjét a gyartotol vagy a markaszer-
vizt6l vagy egyéb hasonld ismeretekkel

rendelkezd személytdl.
A személyes biztonsag érdekében a késziiléket onalldan
szétszerelni tilos. Forduljon mdrkaszervizhez.

]
Q r Eza termék megfelel az élelmiszerekkel rendeltetéssze-
riien érintkezéshe keriild anyagokrl és targyakrol sz6l6
1935/2004/EK irdnyelvnek.

Artalmatlanitas
Aleselejtezett késziiléket nem szabad a lakossagi
hulladékkal egyiitt kezelni, hanem egy kijeldlt
szelektiv hulladékgy(jtd szigeten kell elhelyezni.
[

A kiilonboz6 funkcidkkal és f6zési tablakkal kapcsolatos bd-
vebb informacidért vegye figyelembe a 79-89 oldalon lathaté
dbrékat.
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Popis pristroje

Horni odpor

Vnitini osvétleni (Pouze nékteré modely)
Mizka - (*) Pouze nékteré modely
Pecici panev

Knoflik termostatu

Knoflik casovace (timer)

Knoflik volice funkci

Zelenad kontrolka °C

Cervend kontrolka ON

Sklenéné dvirka

M Dolni odpor

N Shérac drobkii

T o mm O N o>

Technické tidaje
Napéti: 220-240V ~ 50-60Hz
Piikon: 1800 W

2000 W (troubé s ventilaci)
Rozméry SxVxH: 495x305x 450
Hmotnost: 11.6 kg (max)
Funkce

FUNKCE ZAPEKANI idedlni pro zapékani pokrmii

(pouze u nékterych modeld)

@ FUNKCE GRIL idedlni pro grilovani pokrmi

C] FUNKCE TRADICNI TROUBA idedlni pro viechna tradiéni
peceni

*
FUNKCE ROZMRAZOVANI idedlni pro rozmrazovani
vsech vyrobki (pouze nékteré modely)

HEAT CONVECTION idedlni pro rychlejsi a homogenni
vareni (pouze nékteré modely)

[g FUNKCE DELIKATN{ VARENI idedlni pro dokoncent
vafeni potravin, zejména v dolni zéné

T UDRZOVANI POKRMU V TEPLE

Kontrolky
ON®

C) cervendkontrolkaONserozsviti,kdyZjetroubazapnutd
dc
C:) zelend kontrolka °C se rozsviti, kdyz trouba dosédhne
nastavenou teplotu

Bezpecnostni upozornéni

Pred pouzivanim pfistroje si pozorné prectéte tento
navod. Uchovavejte tyto pokyny
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m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informace dileZité pro uZivatele.
- Pred prvnim pouZitim pfistroje odstrarite viechen papir
z jeho vnittku slouzici pro ochranu, pfirucku, plastické
sacky, atd.
Pfistroj musi byt umistén ve vzdalenosti nejméné 20 cm
od zasuvky ve zdi, kde bude pfipojen.
Pred prvnim pouZitim nechte pfistroj fungovat naprazd-
no s termostatem na maximum po dobu nejméné 15
minut, abyste odstranili zdpach novosti vyrobku a trochu
koufe, zplsobeného piftomnosti ochrannych latek, které
se aplikuji na odpory pifed pfepravou. Béhem této opera-
ce vétrejte mistnost.
Peclivé umyjte veskeré prislusenstvi pred pouZitim.
Chcete-li nastavit dobu kratsi nez 20 minut, otocte nejpr-
ve asovac az na konec a poté jej umistéte na pozadova-
nou dobu.

A Pozor!

Nerespektovani pokynd méze byt nebo je pfi¢inou trazu nebo

poskozeni spottebice.

- Tato trouba byla navrzena pro vafeni pokrmd. Nesmi byt
pouzivana pro jiné cely a v zZddném pfipadé nesmi byt
modifikovana nebo poskozovana.

+ Povybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte dvitka a integri-
tu pfistroje. Dvitka jsou ze skla a jsou kiehkd; doporucuje-
me je vyménit, pokud jsou viditelné praskld, poSkrabanéd
nebo s ryhami. V priibéhu normalniho provozu, Cisténi a
manipulace se vyhybejte bouchdni dvitky, prudkému za-
virdni a vyliti studenych tekutin na sklo, kdyz je horké.

+ Umistéte pfistroj na vodorovnou plochu ve vy3ce nejmé-
né 85 cm, mimo dosah déti.

. PouZzivani pfistroje je povoleno i détem
starsim 8 let a osobdm s omezenymi
psychickymi, fyzickymi nebo smyslovy-
mi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod peclivym dohledem a jsou pouceni
0 bezpecném pouzivani pfistroje a ne-
bezpecich, které z toho vyplyvaji. Méjte
déti pod dohledem a nedovolte, aby si
s pristrojem hraly. Cisténi a tidrzba mi-
Zou provadét i déti starsi 8 let, pokud
jsou pod dohledem.



UdrZujte pfistroj a pivodni kabel mimo
dosah déti do 8 let.

Nepiemistujte pristroj, kdyzZ je v provozu.

NepouZzivejte pfistroj, pokud:

Napdjeci kabel je poskozeny

Pristroj upadl nebo jsou na ném viditelné skody nebo
provozni anomélie. VV téchto pripadech, aby se zamezilo
riziku, musi byt pfistroj zanesen do nejbliz3i post-prodej-
ni servisni sluzby.

Neumistujte pristroj v blizkosti zdrojti tepla.
NepouZzivejte pfistroj jako zdroj tepla.

Nikdy nedavejte papir, karton nebo plast dovnitf trouby
a nikdy nic nepoklddejte na pfistroj (nafadi, mfizky, jiné
predméty).

Nevklddejte Zddné predméty do ventilacnich otvord. Ne-
ucpavejte je.

Tato trouba neni navrzena pro vestavéni.

Kdyz otevfete dvitka, nepoklddejte na né zadné tézké
predméty, horké panve ¢i nadoby. Netahejte za rukojet
doll.

Kazdé profesionalni pouziti, nevhodné
anebo neodpovidajici pokyniim pro
pouZiti, zbavuje vyrobce jakékoliv od-
povédnosti.

Tento pfistroj je urten vyhradné pro
domadci pouziti. Neni urCen pro pouZiti:
v prostiedi slouZici jako kuchyné pro
persondl v obchodech, dfadech a jinych
pracovnich mist, v agroturistice, hote-
lech, motelech a jinych strukturéch, v

pronajimanych pokojich.
Pokud pfistroj nepouzivéte, a pied kazdym CiSténim, je
nezbytné jej odpojit.

Pfistroj nesmi byt provozovan pomoci
externiho Casovace nebo se systémem

samostatného dalkového ovladani.
Pfistroj musi byt umistén a provozovan se zadni stranou
piisunutou ke zdi.

Nikdy nepouZivejte kovové zaspiatélé anebo ostré
predméty pro CiSténi hnétaci nadoby na chléb.

Pred Cisténim vzdy pfistroj vypnéte umisténim casovace
na“0”a vytdhnéte zastrcku z elektrické zasuvky.
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- Tento vyrobek nebyl navrZen pro kon-

zervadi potravin.

Prislusenstvi pro vareni nejsou vhodnd pro konzervaci
kyselych potravin. Nenechdvejte dlouho na povrchu pfi-
slusenstvi pro vareni kyselé Iatky, jako je citronova $tava
nebo ocet. Kyselé Iatky, jako je citronovd Stéva, rajcatovy
protlak, ocet apod., pokud ponechény dlouho na povrchu
piislusenstvi pro vareni, mohou napadnout a poskodit
povlak.

/i\ Nebezpeti opareni!

Nerespektovani mize byt nebo je pfiinou

popaleni nebo opareni.
KdyzZ je pfistroj v provozu, mize byt
teplota dvifek a pfistupnych vnéjsich
povrchi velmi vysokd. Vzdy pouzivejte
knofliky, rukojeti a tlacitka. Nedotykej-
te se kovovych casti nebo skla trouby.
Pouzivejte rukavice, je-li zapotiebi.
Tento elektricky spotebic pracuje pfi
vysokych teplotach, které mohou zpi-

sobit popaleniny.

Nikdy neumistujte hoflavé predméty v blizkosti trouby
anebo pod ndbytkem, na kterém je trouba umisténa.
Nikdy neuvddéjte troubu do provozu, pokud je umisténa
pod zavésnym nabytkem anebo polici, anebo v blizkos-
ti hoflavych materidlli jako jsou zclony, zavésy, rolety
apod.

Pokud se stane, Ze potraviny nebo jiné ¢asti se za-
pali, nesnazte se uhasit plameny vodou. Nechte
dvirka zaviena, odpojte zastrcku a zkuste udusit
plameny vihkym hadfikem.

A Nebezpeci!

Nerespektovani miiZe byt nebo je pricinou trazu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.
Pted zasunutim zastrcky do zasuvky zkontrolujte,
zda:
Sitové napéti odpovida hodnoté, uvedené na typo-
vém stitku.
Proudova zasuvka ma pritok 16A a je vybavena
zemnicim vodi¢em. Vyrobce se zfika jakékoliv
zodpovédnosti, pokud toto diileZité bezpecnostni
pravidlo neni respektovano.
Nenechdvejte napdjeci kabel viset a dévejte pozor, aby se



nedotykal horkych ¢sti trouby. Nikdy neodpojujte spo-
tfebic potahnutim za napéjeci kabel.

Pokud chcete pouzit prodluZovaci kabel, ujistéte se, Ze je
v dobrém stavu, vybaven uzemnovaci zéstrckou a kabe-
lem s vodicem priifezu alesponi stejnym jako je napdjeci
kabel pfistroje.

Aby se zabranilo nebezpei razu elektrickjm proudem,
nikdy neponoiujte napéjeci kabel do vody nebo jiné teku-
tiny, to samé plati pro zastrcku kabelu a samotny pfistroj.

Pokud je napdjeci kabel poskozeny, je
nutné jej nechat vyménit vyrobcem
nebo odpovidajicim strediskem tech-
nické asistence, anebo jinou kvalifiko-
vanou osobou, aby se predeslo kazdé-

mu riziku.
Pro vasi bezpecnost nikdy nedemontujte pfistroj sami;
obratte se vZdy na autorizované servisni stfedisko.

I

Qr Tento vyrobek je v souladu s nafizenim (ES) ¢
1935/2004 o materidlech a pfedmétech urenych pro
styk s potravinami.

Likvidace

Neprovédéjte likvidaci spottebice spolu s domd-
cim odpadem, nybrZ ho odevzdejte do oficidlni
shérny.

[

Pro vice informaci o riznych funkcich a tabulkdch tepelné
Gpravy odkazujeme na obrazky na strané 79-89.
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Popis pristroja

Bezpecnostné upozornenia

Horny odpor

Vndtorné osvetlenie (len niektoré modely)
Mriezka - (*) Len niektoré modely
Pekac

Gombik termostatu

Gombik timer

Gombik pre volbu funkcii

Zelenad kontrolka °C

Cervend kontrolka ON

Sklenené dvierka

M Dolny odpor

N Zbera¢ omrviniek

T o mm O N o>

Technické tidaje
Napatie: 220-240V ~ 50-60Hz
Prikon: 1800 W
2000 W (Ventildcia)
Rozmery SxVxH: 495 x305 x 450
Hmotnost: 11.6 kg (max)
Funkcie
FUNKCIA ZAPEKANIE idedIne pre zapekanie pokrmov
(len niektoré modely)

@ FUNKCIA GRIL idedlIne pre grilovanie pokrmov
C] FUNKCIA TRADICNA RURA idedlne pre vietky tradiéné
pecenia

*
FUNKCIA ROZMRAZOVANIE idedlne pre rozmrazovanie
vsetkych vyrobkov (len niektoré modely)

HEAT CONVECTION idedIne pre rychlejSie a homogén-
ne varenie (len niektoré modely)

[g FUNKCIA DELIKATNE VARENIE idedlne pre dokonenie
varenie potravin najma v dolnej zone

T UDRZIAVANIE POKRMOV V TEPLE

Kontrolky

ON®

C) cervend kontrolka ON sa rozsvieti, ked'je rirazapnutd
dc
C:) zelend kontrolka °C sa rozsvieti, ked'rtira dosiahne
nastavenu teplotu
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Pozorne si precitajte tento navod skér, nez zacnete pri-
stroj pouzivat. Uschovavajte tieto pokyny

Pozndmka:
Tento symbol upozoriuje na informacie doleZité pre uZivatela.
+  Pred prvym pouZitim rdry odstraite vietok papierovy
obal, nachddzajici sa v jej vnitri, ako sd ochranné karté-
ny, prirucky, plastické sacky, atd.
Pristroj musi byt umiestneny vo vzdialenosti najmenej 20
«m od zasuvky v stene, kde bude pripojeny.
Pred prvym pouzitim nechajte fungovat pristroj naprazd-
no s termostatom nastavenym na maximum po dobu
aspon 15 mindt, aby sa odstranil zdpach novosti a trochu
dymu, ktory sa vytvdra v dosledku pritomnosti ochran-
nych latok, aplikovanych na odporoch pred prepravou.
Pocas tejto operdcie vetrajte miestnost.
Pred pouZitim dokladne umyte v3etky jednotlivé kompo-
nenty.
Pre nastavenie dob menej ako 20 mindt najprv otocte
gombikom timer aZ na dno stupnice, potom ho umiest-
nite na pozadovanu dobu.

A Pozor!

NereSpektovanie moze byt alebo je pricinou trazu alebo po-

Skodenia pristroja.

«  Tétordrabola projektovand na pripravu pokrmov. Nesmie
byt pouzivand na iné tcely, nesmie byt modifikovand ale-
bo inym spdsobom poskodzovand.

Po vybrati pristroja z obalu skontrolujte dvierka a integri-
tu pristroja. Nakolko sd dvierka sklenené, a teda krehké,
odportca sa poziadat o ich vymenu vzdy, ked'je na nich
viditelné poskrabanie, prasknutie alebo odstiepenie.
Okrem toho pocas pouzivania pristroja, Cistenia a presd-
vania pristroja je potrebné vyhybat'sa prudkému zatvdra-
niu dvierok a vyliatiu studenych tekutin na dvierka, ak je
pristroj este teply.

Umiestnite pristroj na vodorovnt plochu vo vyske aspon
85 cm, mimo dosahu deti.

Pouzivanie pristroja je povolené de-
tom starSim ako 8 rokov a osobdm s
obmedzenymi rozumovymi, fyzickymi
alebo zmyslovymi schopnostami alebo
s nedostatocnymi skisenostami alebo
znalostami, ak si pod pozornym do-
hladom osoby a st poucené o pouZivani
pristroja a nebezpecenstvach, ktoré z



toho vyplyvaji. Dohliadajte na deti a
ubezpe(te sa, Ze sa s pristrojom nehra-
ju. Cistenie a tdrzbu mézu vykonavat
deti, ak majd viac ako 8 rokov a st pod
neustalym dohladom.

UdrZujte pristroj a privodny kdbel mimo

dosahu deti do 8 rokov.

Neprestivajte pristroj, kym je vo funkii.

NepouZzivajte pristroj, ak:

Napdjaci kabel je poSkodeny

Pristroj padol na zem alebo sd na fiom viditelné skody
(i anomalie fungovania. V takychto pripadoch, aby sa
predislo akémukolvek riziku, je potrebné odniest pristroj
do najblizSieho strediska zakaznickej popredajnej sluzby.
Neumiestriujte pristroj v blizkosti zdrojov tepla.
NepouZzivajte pristroj ako zdroj tepla.

Nikdy nevkladajte dovnitra pristroja papier, karton alebo
plasticky materidl a neukladajte na pristroj Ziadne pred-
mety (kuchynské néstroje, mriezky, iné predmety).
Nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnych otvorov.
Neupchdvajte ich.

Této rdra nebola projektovand na zabudovanie.

Ked'sd dvierka otvorené, neukladajte na ne tazké pred-
mety, hordce hrce a nddoby. Netahajte rukovatou sme-
rom nadol.

Kazdé profesiondlne pouZitie, nevhod-
né a nesthlasné s pokynmi na pouzitie
zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpoved-
nosti a vedie k zruSeniu zaruky.

Tento pristroj je urceny vyhradne pre
doméce pouZitie. Nie je urceny pre pou-
Zitie v: priestoroch pridelenych ako ku-
chynské pre personal v obchodoch, tra-
doch a inych pracovnych priestoroch,
v agroturistike, hoteloch, moteloch a
inych turistickych Struktirach, v izbach

urcenych na prendjom.
Ak sa pristroj nepouziva, alebo pred jeho Cistenim, je vzdy
potrebné odpojit ho od siete.

Pristroj nesmie byt uvadzany do pre-
vadzky pomocou vonkajsieho ¢asovaca

alebo pomocou samostatného systému

dialkového ovlddania.

Pristroj musi byt umiestneny a musi fungovat so zadnou
Castou opretou o stenu.

Nikdy nepouZivajte kovové zaspicatené alebo ostré pred-
mety na Cistenie hnetacej nddoby na chlieb.

Pred ¢istenim vZdy pristroj vypnite uvedenim ¢asovaca na
‘0"a odpojte zastrcku zo zasuvky.

Tento vyrobok nebol navrhnuty na kon-

zervovanie potravin.

Prislusenstvo na varenie nie je vhodné na konzervovanie
kyslych jedal. Kyslé substancie, ako sd citrénovd $tava
alebo ocot, nenechavajte dlho na povrchoch prislusen-
stva na varenie. Ak sa kyslé substancie, ako st citrénova
Stava, paradajkova konzerva, ocot a podobne, nechaju
dlho na povrchoch prislusenstva na varenie, mozu narusit
a znicit povlak.

/i\ Nebezpecenstvo popdlenia!
Nedodrzanie pokynov moZe byt alebo je
pritinou popalenia alebo oparenia.

Ked' je pristroj v prevadzke, moze byt
teplota dvierok a jeho vonkajsich povr-
chovych ploch velmi vysoka. PouZivajte
vzdy gombiky, rukovate a tlacidld. Ne-
dotykajte sa kovovych alebo sklene-
nych Casti rdry. PouZivajte rukavice, ak
je to potrebné.

Tento elektricky pristroj funguje pri vy-
sokych teplotach, ktoré mozu spdsobit

popéleniny.

Nikdy neumiestiiujte horlavé predmety v blizkosti riry
alebo pod nébytkom, na ktorom je rira umiestnend.
Nikdy nenechajte pristroj fungovat pod zévesnym kusom
ndbytku alebo policou, v blizkosti horfavych materidlov
ako zdclony, rolety, atd.

Pokial'sa stane, Ze pokrm alebo niektoré casti pece
sa vznietia, nesnaZit sa uhasit plameii vodou. Ne-
chajte dvierka zavreté, odpojte zastrcku a uduste
plameii vlhkou handrou.

ANebezpec’enstvo!
NedodrZanie pokynov moze byt alebo je pricinou trazu elek-
trickym pridom s ohrozenim Zivota.



Pred zasunutim zastrcky do elektrickej zasuvky
skontrolujte, ¢i:

- Sietové napatie zodpoveda hodnote uvedenej na
identifika¢nom $titku.
Elektricka zasuvka ma vykon 16A a je vybavena
uzemifiovacim vodicom.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost v pripade,
Ze tieto protitirazové normy nie st reSpektované.
Nenechdvajte volne visiet napajaci kabel a ddvajte pozor,
aby sa nedotykal teplych ¢asti rury. Nikdy neodpdjajte
pristroj tahanim za napdjaci kabel.
Pokial je potrebné pouZit predizovaciu $ndru, skontroluj-
te, Ci je v dobrom stave, i je vybavend zdstrckou s uzem-
nenim a so sekvencnym vodivym kéblom minimaine
takého typu, ako je napdjaci kébel pristroja.
Aby sa predislo zdsahom elektrického pridu, nikdy nepo-
narajte napdjaci kabel do vody alebo inej kvapaliny, ani
jeho zdstrcku a celkovo pristroj ako taky.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vylucne vyrobcom alebo
prislusnym strediskom technickej sluz-
by, a v kazdom pripade kvalifikovanou
osobou, aby sa predislo akémukolvek
riziku.

Pre osobnu bezpecnost nikdy nedemontujte pristroj

sami, ale sa obrétte na autorizované stredisko servisnej
sluzby.

]

Q r Toto zariadenie je v zhode s Nariadenim Eurdpskeho
parlamentu a Rady (ES) ¢. 1935/2004 o materidloch a
predmetoch urcenych na styk s potravinami.

Likvidacia

Nelikvidujte spotrebi¢ spolo¢ne s komundlnym
odpadom, ale odovzdajte ho v autorizovanom

zhernom stredisku.

Viac udajov, ktoré sa tykaju roznych funkif a tabuliek varenia
ndjdete na obrazkoch na strane 79-89.
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Opis urzadzenia

Gorna grzatka

Wewnetrzne $wiatto (tylko w niektérych modelach)
Grill - (*) Tylko w niektérych modelach
Brytfanka

Pokretto termostatu

Pokretto regulatora czasowego
Pokretto wyboru funkgji

Zielona lampka °C

(zerwona lampka ON

L Przeszklone drzwiczki

M Dolna grzatka

N Tacka na okruchy

— T o MmMm o AN o>

Dane techniczne
Napiecie: 220-240V ~ 50-60Hz
Moc: 1800W

2000 W (Termoobieg)
Wymiary LxHxP: 495x305 x 450
Ciezar: 11.6 kg (max)
Funkcje

FUNKCJA OPIEKANIA idealna do opiekania potraw
(tylko w niektdrych modelach)

E] FUNKCJA GRILLA idealna do grillowania potraw

[:] FUNKCJA PIEKARNIKA TRADYCYINEGO idealna do
wszystkich wypiekéw tradycyjnych

*
FUNKCA ROZMRAZANIA idealna do rozmrazania
wszystkich produktow (tylko w niektdrych modelach)

HEAT CONVECTION idealna do szybkiego i jednolitego
pieczenia (tylko w niektdrych modelach)

[;] FUNKCJA DELIKATNEGO PIECZENIA idealna do korico-
wej fazy pieczenia, zwtaszcza w dolnej czesci

T TRZYMANIE W CIEPLE POTRAW

Lampki kontrolne

ON®
@ zerwona lampka ON zapa-
. la sie, gdy piekarnik jest  wiaczony
C
@ zielona lampka °C zapala sig, gdy piekarnik osigga
ustawiong temperature

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia na-

40

lezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Zacho-
wac niniejsze instrukgje.

m Zwré¢uwage:

Symbol ten podkresla wazne porady i informacje dla uzytkow-

nika.
Przed przystapieniem do pierwszego uzycia nalezy wyjac
wszystkie elementy papierowe znajdujace sie wewnatrz
urzadzenia, takie jak papierowe zabezpieczenia, instruk-
Gje obstugi, plastikowe torebki, itp.
Urzadzenie musi zostac ustawione w odlegtosci przynaj-
mniej 20cm od gniazdka elektrycznego, do ktdrego jest
podtaczone.
Przed pierwszym uzyciem nalezy wigczy¢ puste urzadze-
nie, z termostatem ustawionym w maksymalnej pozycji,
na co najmniej 15 minut, aby usuna¢ zapach nowosi i
niewielka ilo$¢ dymu powstatego na skutek obecnosci
substancji zabezpieczajacych umieszczonych na grzat-
kach przed transportem.
Podczas tej czynnosci nalezy wietrzy¢ pomieszczenie.
Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie umy¢
wszystkie akcesoria.
Aby ustawi¢ czas kr6tszy niz 20 minut, przekreci¢ do
koica skali pokretto requlatora czasowego a nastepnie
ustawic sie na zadanym czasie.

& Uwaga!

Nieprzestrzeganie ostrzezenia moze by¢ lub jest, przyczyna
obrazen lub uszkodzen urzadzenia.
Piekarnik przeznaczony jest do przygotowywania po-
traw.
Nie nalezy jej uzywac do innych celéw ani tez w jakikol-
wiek sposéb modyfikowac badZ naprawiac.
Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sprawdzic,
czy drzwiczki nie sa uszkodzone.
Poniewaz drzwiczki wykonane s3 ze szkfa, a wiec tatwe
do uszkodzenia, radzimy je wymienic, jesli widoczne s3
na nich odpryski, nieréwnosci lub zarysowania. Ponadto,
podczas korzystania z urzadzenia, czyszczenia i przeno-
szenia, nie nalezy trzaska¢ drzwiczkami, uderza¢ nimi
zhyt gwattownie ani wylewac zimnych ptynéw na szkto
rozgrzanego urzadzenia.
Ustawi¢ urzadzenie w poziomie, na wysokosci co naj-
mniej 85 cm, poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenie moze by¢ uzywane rowniez
przez dzieci powyzej 8 lat i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach psy-
chicznych, fizycznych i ruchowych lub
0 niewystarczajacym doswiadczeniu i



wiedzy, ale tylko, gdy s nadzorowane
i zostaty pouczone o bezpiecznym uzyt-
kowaniu urzadzenia i o ryzyku, ktdre
niesie ze soba jego uzytkowanie.
Nalezy pilnowac, by dzieci nie bawity
sie urzadzeniem.

(zynnosci czyszczenia i konserwagji nie
moga by¢ wykonywane przez dziedi,
chyba ze maja powyzej 8 lat i s stale
nadzorowane.

Trzymac urzadzenie i kabel zasilajacy z

dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie przenosi¢ urzadzenia, kiedy jest wiaczone.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli:

przewdd zasilajacy jest uszkodzony

Urzadzenie upadto lub s3 na nim widoczne inne wady lub
nieprawidtowosci w funkcjonowaniu.

W takich przypadkach, aby unikna¢ wszelkiego niebez-
pieczefistwa, urzadzenie nalezy odda¢ do najblizszego
serwisu technicznego.

Nie ustawiac urzadzenia w poblizu Zrédet ciepta.

Nie uzywac urzadzenia jako Zrodta ciepta.

Nigdy nie wktadac papieru, kartonu lub plastiku do wne-
trza urzadzenia i nigdy nic na nim nie stawia¢ (naczyn
kuchennych, rusztéw, innych przedmiotow).

Nie wprowadzac zadnych przedmiotdw w otwory wenty-
lacyjne. Nie zatykac ich.

Piekarnik ten nie jest przeznaczony do zabudowy.

Po otwarciu drzwiczek, nigdy nie opierac na nich cizkich
przedmiotéw, goracych garnkéw lub pojemnikéw.

Nie ciggna¢ uchwytu w dét.

Jakiekolwiek wykorzystanie do celéw
profesjonalnych, uzycie nieodpowied-
nie lub niezgodne z instrukgja obstugi
zwalnia producenta z odpowiedzialno-
$¢i i z obowigzku gwarangji.

Urzadzenie przeznaczone jest wytacz-
nie do uzytku domowego.

Nie przewidziano uzycia w: pomiesz-
zeniach przeznaczonych na kuchnie

4

dla pracownikéw sklepu, biurach i in-
nych miejscach pracy, gospodarstwach
agroturystycznych, hotelach, motelach
i innych obiektach rekreacyjnych, wy-

najmowanych pokojach.

Jezeli urzadzenie nie jest wykorzystywane, a w kazdym
razie przed jego czyszczeniem, nalezy je zawsze odtaczy¢
od Zrédta zasilania.

Urzadzenie nie moze by¢ wiaczane przy
pomocy zewnetrznego regulatora cza-
sowego lub przy pomocy oddzielnego

urzadzenia zdalnego sterowania.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ i uruchomic z jego tylng cze-
$cig przystawiona do Sciany.

Do czyszczenia pojemnika do wyrobu chleba nie nalezy
uzywac metalowych ostrych lub tnacych przedmiotéw.
Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie, ustawiajac na ‘0’ requlator czasowy i wyciagajac
wtyczke z gniazdka.

Produkt nie zostat zaprojektowany do

przechowywania zywnosci.

Akcesoria przeznaczone do pieczenia nie nadaja sie do
przechowywania kwasnych produktéw. Nie pozostawiac
na dtugi okres czasu kwasnych substangji takich jak sok z
cytryny lub ocet na powierzchniach akcesoriow do pie-
zenia. Pozostawienie kwasnych substancji takich, jak
sok z cytryny, przecier pomidorowy, ocet i inne na po-
wierzchni akcesoriéw na dtuzszy czas moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub zniszczenia ich powtoki.

/5\ Ryzyko Oparzenia!

Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze by¢ przyczyna lekkich lub powaznych
oparzen.

W czasie dziatania urzadzenia tempera-
tura drzwiczek i dostepnych powierzch-
ni zewnetrznych moze by¢ bardzo wy-
soka.

Obstugiwac urzadzenie dotykajac jedy-
nie pokretet, uchwytéw i przyciskow.
Nigdy nie dotyka¢ metalowych czesci



ani szyby.
W razie potrzeby uzywac rekawic.

. Niniejsze urzadzenie elektryczne dzia-
ta w wysokich temperaturach, ktdre

mogq SpOWOdOW&C' oparzenia.

« Nie ustawia¢ nigdy w poblizu urzadzenia lub tuz pod
meblem, na ktdrym jest umieszczone, przedmiotéw fa-
twopalnych.

« Nigdy nie uzywac urzadzenia umieszczonego pod wisza-
cymi pétkami lub szafkami, czy tez w poblizu materiatow
fatwopalnych takich jak firanki, zaluzje, itp.

+  Jezeli potrawy lub czesci urzadzenia zapalg sig,
nigdy nie nalezy probowac gasic ognia woda.
Otworzy¢ drzwiczki, wyjac wtyczke z gniazdka za-
silajacego i zdusic ptomienie wilgotna szmatka.

ANiebezpieczeﬁstwo!

Nieprzestrzeganie moze spowodowac obrazenia stwarzajace

zagrozenie dla zycia, wskutek porazenia pradem elektrycz-

nym.
Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka zasilajace-
go sprawdzic czy:

- Napiecie sieciowe odpowiada wartosci podanej na
tabliczce znamionowej.

- Gniazdko zasilajace ma obciazenie réwne 16A i wy-
posazone jest w przewdd uziemiajacy.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przy-
padku, gdy niniejsza zasada bezpieczeristwa nie
bedzie przestrzegana.
Przewdd zasilajacy nie powinien zwisac ani dotykac go-
racych czedci piekarnika.
Nigdy nie wytaczac urzadzenia ciagnac za przewdd zasi-
lajacy.
W przypadku korzystania z przedtuzacza, nalezy spraw-
dzic, czy jest w dobrym stanie, czy jest wyposazony we
wtyczke z uziemieniem i z przewodem odcinajacym z
minimalnym zasilaniem réwnym zasilaniu kabla zasila-
jacego dostarczanego wraz z urzadzeniem.
Aby zapobiec niebezpieczeristwu porazenia pradem, ni-
gdy nie zanurzac kabla zasilajacego, wtyczki czy catego
urzadzenia w wodzie lub innym plynie.

Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
nalezy sie zwrdci¢ o jego wymiane do
producenta lub do jego serwisu tech-
nicznego lub tez do osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby zapobiec niebezpie-

4

zefstwu.

+ Dla osobistego bezpieczeristwa nigdy nie nalezy samo-
dzielnie demontowac urzadzenia. Zawsze nalezy zwrdci¢
sie do autoryzowanego serwisu technicznego

I

Q f Ten produkt jest zgodny z Rozporzadzeniem (WE) nr
1935/2004 w sprawie materiatéw i wyrobéw przezna-
czonych do kontaktu z zywnoscia

Utylizacja

A

Nie sktadowac urzadzenia wraz z nieposortowa-
nymi odpadami komunalnymi, lecz dostarczy¢ do
oficjalnego punktu segregacji odpadow.

Po dodatkowe informacje na temat funkji i tabelek pieczenia
odnies¢ sie do ilustracji przedstawionych na stronie 79-89.



Beskrivelse av apparat

@vre element

Innvendig lys (Kun pa noen modeller)
Rist - (*) Kun pa noen modeller
Langpanne

Termostatknott

Timer knott

Knott for valg av funksjon
Gront lys °C

Radt lys ON

L Glassdar

M Nedre element

N Smulebrett

— T o mm o MmN o>

Tekniske egenskaper
Spenning: 220-240V ~ 50-60Hz
Stromforbruk: 1800W

2000 W (ventilert)
Dimensjoner LxHxB: 495 x 305 x 450
Vekt: 11.6 kg (max)
Funksjoner

FUNKSJON GRATIN ideell for gratinering av maten
(kun pd noen modeller)

E] GRILLFUNKSJON ideell for grillsteking av maten
FUNKSJON VANLIG OVN ideell for alle typer vanlig steking

TINEFUNKSJON ideell for tining av alle produkter (kun for

noen modeller)

HEAT CONVECTION IDEELL FOR EN RASKERE 0G JEVNERE
STEKING (kun for noen modeller)

FUNKSJON DELIKAT STEKING ideell for fullfgring av steking av
mat, spesielt i nedre del.
T HOLDE MATEN VARM

Indikatorlamper

oNO®

ng den rode indikatorlampen ON lyser ndr ovnen er pa
‘C

() dengranne indikatorlampen °C lyser ndr ovnen oppnér
innstilt temperatur

Sikkerhetsregler
Les noye alle instruksjonene for apparatet tas i bruk. Ta vare

a disse instruksjonene
b Merk:

Dette symbolet fremhever rad og informasjon som er viktig for bru-
keren.

It

For man tar ovnen i bruk for forste gang, ma man fieme alt pa-
piret som er inni (beskyttelsespapp, hefter, plastposer, osv.)
Ovnen m4 plasseres minst 20 cm fra stikkontakten den tilko-
bles.

For man tar ovnen i bruk for farste gang, la den virke uten noe
inni i cirka 15 minutter og med termostaten pa maks. Dette for
& flerne lukten av “ny” og litt rayk fordrsaket av beskyttelses-
stoffene brukt pd varmeelementene for transport. Luft rommet
godt ndr dette utfares.

Vask naye alt utstyret far bruk.

For 4 velge tidsinnstillinger under 20 minutter: vri tidsbryteren
helt til enden av skalaen. Velg deretter ansket tidsverdi.

A Veer oppmerksom!
Manglende overholdelse kan vaere eller er drsaken til personskader

0g skader pa apparatet.

« Denne ovnen er utformet for tilberedelse av mat. Den ma al-
dri brukes til andre formal, endres pa eller tukles med pa noen
mate.

Nar ovnen er pakket ut, sjekk at daren er uskadet og fungerer
korrekt. Daren er produsert av glass og derfor skjer. Hvis den
har synlige sprekker, hakk eller riper bgr den byttes. Unnga
sIa eller smelle igjen daren nar den er i bruk, ved rengjoring
eller ved flytting av ovnen. lkke hell kald vaeske pa glasset nar
apparatet er varmt.

Plasser apparatet pa en vannrett overflate og i en hayde pa
minst 85 cm og utenfor barns rekkevidde.

Ovnen kan ogsd brukes av barn som er
eldre enn 8 ar og av personer med redu-
serte mentale og fysiske evner eller med
utilstrekkelig erfaring og kunnskap, med
mindre en person overvaker og laerer dem
hvordan man trygt kan bruke ovnen og de
farene det medfgrer. Pass pa bam, og serg
for at de ikke leker med apparatet. Rengjo-
ring og vedlikehold ikke kan utfares av barn,
med mindre de er eldre enn 8 &r og overva-
kes hele tiden.

Hold apparatet og stremledningen utenfor

rekkevidden til barn under 8 r.

Iike flytt pa apparatet mens det eri drift.

Ikke bruk apparatet hvis:

Strgmledningen er skadet

Apparatet har falt i gulvet, er synlig skadet eller har funksjons-
feil. | disse tilfellene, for d unngé enhver risiko ta apparatet med



til nermeste autoriserte kundeservice.

Plasser aldri apparatet i naerheten av varmekilder.

Apparatet ma ikke brukes som varmekilde.

Legg aldri papir, papp eller plast inni ovnen og la aldri noe ligge
oppa den (redskaper, rister, andre ting).

Putt aldri noe inn i ventilasjonsapningene. Sorg for at de ikke er
tildekket.

Denne ovnen er ikke laget for innbygging.

Ikke legg tunge gjenstander, kokende panner eller beholdere pa
den dpne daren. Ikke dra handtaket nedover.

Enhver profesjonell, uegnet bruk som ikke er
i samsvar med bruksanvisningene, forplikter
verken konstruktarens ansvar eller garanti.

Dette apparatet er kun beregnet pa bruk i
privat husholdning. Den er ikke beregnet pa
bruk i: rom brukt som kjgkken for butikkper-
sonale, kontorer og andre arbeidsomgivel-
ser, gardsferiesteder, hotell, motell og andre

overnattingssteder, romutleie.
Koble alltid fra apparatet nar det ikke er i bruk og for rengjoring.

Apparatet ma ikke brukes med en ekstern
timer eller med et separat fernkontrollsys-

tem.

Apparatet md plasseres og brukes med baksiden mot veggen.
Ikke bruk spisse eller skarpe metallgjenstander for & rengjore
bradformen.

For rengjaring sla alltid av apparatet ved  sette timer pa ‘0’ og
trekke stapselet ut av kontakten.

. Dette produktet er ikke blitt utviklet for opp-

bevaring eller konservering av matvarer.

Disse kjokkenapparatene er ikke blitt utformet for oppbevaring
eller konservering av syrebaserte matvarer. Man burde ikke
la syreholdige substanser som sitronjuice eller eddik forbli i
kontakt med utstyret over lengre perioder. Matvarer som inne-
holder sitron, tomat, eddik eller tilsvarende, kan fore til slitasje
0g skade pa belegget.

/5\ Fare for Brannskader!
Manglende overholdelse kan vare eller er drsa-
ken til brannskader.
Nar apparatet er i bruk, kan deren og til-
gjengelige utvendige flater bli svaert varme.

Bruk alltid knottene, handtakene og knap-
pene. Ta aldri pd ovnens metalldeler eller
glass. Bruk hansker om nadvendig.

Dette elektriske apparatet fungerer med
heye temperaturer som kan fore til brann-

skader.

Ikke plasser brannfarlige produkter ved ovnen eller under me-
belet den star pa.

Bruk aldri apparatet under et veggskap eller en hylle eller i naer-
heten av brennbare materialer som gardiner, persienner osv.
Hvis maten eller andre deler av ovnen tar fyr, ma man
aldri prove a slukke flammene med vann. Lukk dgren,
trekk ut stopslet og kvel flammene med en fuktig klut.

Fare!

Manglende overholdelse kan vare eller er drsaken til elektriske sjokk
med fare for livet.

5

Fory

For stopselet settes i kontakten, sjekk at:
Nettspenningen tilsvarer verdien angitt pa merkeskil-
tet.

Stikkontakten har en ytelse pa 16A og at den er utstyrt
med en jordledning. Produsenten fraskriver seg alt an-
svar hvis denne ulykkesforebyggende forskriften ikke
overholdes.

Ikke la stramledningen henge fritt og unngé at den kommer i
kontakt med ovnens varme deler. Aldri koble fra apparatet ved
ddraistramledningen.

Hvis man vil bruke en skjoteledning, sjekk at denne er i god
stand, utstyrt med et jordet stapsel og at ledningen har et
tverrsnitt minst sa stort som det til stramledningen som falger
med apparatet.

For & unnga fare for elektrisk stat ma ledningen, stapselet eller
apparatet aldri senkes ned i vann eller andre vaesker.

Hvis stremledningen er skadet md den skif-
tes ut av produsenten, produsentens ser-
vicesenter eller en kvalifisert elektriker for d

unnga enhver risiko.
For din personlige sikkerhet ma du aldri ta apparatet fra hveran-
dre pd egenhand; kontakt alltid et autorisert servicesenter.

I

r Dette produktet er blitt utviklet i samsvar med bestem-
melsene i forordning (EF) Nr. 1935/2004 om materialer
og gjenstander i kontakt med naeringsmidler.

tterligere informasjon om de forskjellige funksjonene og steke-

tabellene, henvises det il illustrasjonene pa side 79-89.



Beskrivning av apparaten

QOvre varmeelement

Inre belysning (Enbart pa vissa modeller)
Galler - (*) enbart pd vissa modeller
Ldngpanna

Termostatvred

Timervred

Funktionsvaljare

Gron lampa °C

Rdod lampa ON

Glaslucka

M Nedre vérmeelement

N Smulldda

T o mm O N o>

Tekniska specifikationer

Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz
Effektforbrukning: 1800 W

2000 W (Varmlufts)
Matt LxHxB: 495 x 305 x 450
Vikt. 11.6 kg (max)
Funktioner

GRATANGFUNKTION anvands for att gratinera matrit-
ter (endast pd vissa modeller)

@ GRILLFUNKTION anvands for att grilla matratter

C] TRADITIONELL UGNSFUNKTION anvands for att tillaga
ratter pa traditionellt sétt

*
UPPTININGSFUNKTION anvénds for att tina frysta pro-
dukter (enbart pd vissa modeller)

KONVEKTIONSVARME ANVANDS FOR EN SNABB OCH
JAMNTILLAGNING (enbart pd vissa modeller)

[g FUNKTIONEN GMTALIG TILLAGNING anvands for att
laga fardigt matratter, speciellt pa undersidan

T HALLA MATEN VARM

Lampor
ON®

C) Den roda ON-lampan tands ndr ugnen dr pa
dc
C:) Den grona °C-lampan ténds nar ugnen har uppnatt
installd temperatur

Sakerhetsforeskrifter
Las noga igenom hela bruksanvisningen innan ap-
paraten tas i bruk. Forvara denna bruksanvisning for
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framtida bruk

m Observera:

Denna symbol framhéver riktlinjer och information som ér
viktiga for anvandaren.
Innan apparaten anvénds forsta gangen ska allt material
avldgsnas fran dess insida som t.ex. skyddskartonger,
bruksanvisningar, plastpasar osv.
Apparaten ska stéllas pa minst 20 cm avstand fran elutta-
get som den ska anslutas till.
Innan apparaten anvands forsta gangen ska den tomkd-
ras med termostaten i maxldge i minst 15 minuter for att
fa bort lukten av ny produkt och for att fa bort roken som
orsakas av de skyddsamnen som applicerats pa varme-
elementen innan transporten. Vadra rummet noga nér
detta gors.
Tvdtta samtliga tillbehdr noga innan anvandning.
For att stdlla in kortare tid dn 20 minuter, vrid forst timer-
vredet till botten av skalan, placera det sedan pa dnskad
tid.

A Viktigt!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller dr orsaken

till skador pa personer eller pd apparaten.

+ Denna ugn har utarbetats for tillagning av mat. Ugnen

far inte anvéndas till andra andamal och inga slags and-
ringar far lov att utforas pa den.
Nér ugnen tagits ut fran emballaget ska man kontrollera
att luckan inte har skadats. Eftersom ugnens glaslucka &r
omtalig rekommenderar vi att begdra att fa en ny om den
har synliga skador som t.ex. repor eller sprickor. Dessut-
om ska man undvika att sld igen luckan hart, stéta emot
den och att hélla kall vétska pa den om den &r varm nér
apparaten anvands eller nér man rengér eller flyttar den.
Stéll apparaten pa plan yta minst 85 cm dver golvet utom
rackhall for barn.

Apparaten kan dven anvandas av barn
over 8 ar och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formdga,
eller med bristande erfarenhet och
kunskap forutsatt att de noggrant
overvakas och instrueras om hur den
ska anvandas av en person som ansva-
rar for deras sakerhet. Barn ska hallas
under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten. Rengoring och underhall pa



ugnen far inte utforas av barn om de
inte dr dver 8 ar och dvervakas noga.
Hall apparaten och elsladden pa av-

stand fran barn under 8 ar.

Flytta inte pd apparaten nar den &r i funktion.

Anvénd inte apparaten om:

det ar fel pd nétsladden

apparaten har ramlat pa golvet, har synliga skador eller
inte fungerar som den ska. For att undvika onddiga risker
ska man i dessa fall ta apparaten till ndrmsta serviceverk-
stad.

Stéll inte apparaten i ndrheten av varmekallor.

Anvénd inte apparaten som varmekalla.

Ldgg inte in papper, kartong eller plast inuti apparaten
och placera inte ndgot ovanpa den (verktyg, galler eller
andra foremal).

Forinte in ndgot i ventilationsdppningarna. Tack inte dver
dem.

Denna ugn har inte utarbetats for inbyggnad.

Nér luckan &r dppen ska man inte lagga tunga foremal,
heta kastruller eller burkar pa apparaten. Dra inte hand-
taget nedat.

Vid yrkesmadssig eller felaktig anvand-
ning eller vid anvandning som inte
overensstaimmer med bruksanvisning-
arna fransager sig tillverkaren allt an-
svar och alla garantiskyldigheter.

Denna apparat ar endast avsedd for
hemmabruk. Den dr inte avsedd att an-
vandas i: koksutrustade utrymmen for
affarspersonal, kontorspersonal eller
andra arbetsomrdden, anldggningar
for gardsturism, hotell, motell och an-
dra inkvarteringsanlaggningar, uthyr-

ningsrum.
Nér apparaten inte anvands samt vid rengdring av den
ska man alltid franskilja apparaten fran eluttaget.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas
med hjalp av en extern timer eller med

ett separat fiarrkontrollsystem.
Apparaten ska stallas upp och anvandas med baksidan

stdende mot en végg.

Anvdnd inte spetsiga eller vassa metallfremal for att
rengdra brodets degblandarpldt.

Innan rengdring ska man alltid sténga av apparaten ge-
nom att satta timern pa ‘0" och ta ut kontakten fran elut-
taget.

Denna produkt har inte projekterats for

att forvara livsmedel.

Tillbehdren for tillagning &r inte l&mpliga for forvaring
av syrahaltiga livsmedel. Undvik att lamna syrahaltiga
substanser, som citronsaft eller vindger, for en langre tid
pa tillagningstillbehdrens ytor. Syrahaltiga substanser,
som citronsaft, tomatkonserv, vindger eller liknande kan,
om de [&mnas for en ldngre tid pa tillagningstillbehdrens
ytor, angripa och forstdra beldggningen.

/o\ Risk for brinnskada!
Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda
till eller ar orsaken till brannskador.

Ndr apparaten anvands kan det hdanda
att luckan och apparatens utvandiga
ytor blir mycket varma. Anvand alltid
vreden, handtagen och knapparna. Vid-
ror inte ugnens delar i metall eller glas.
Anvand handskar vid behov.

Denna elektriska apparat kan bli myck-
et varm och kan ge upphov till brann-

skada.

Ldgg inte brandfarliga produkter i nérheten av ugnen
eller under mdbeln som ugnen star pa.

Anvdnd inte ugnen under ett véggskap eller under hyllor
eller i ndrheten av brandfarligt material som t.ex. gardi-
ner, persienner osv.

Om det hander att mat eller nagon del av ugnen
fattar eld ska du inte forsoka slicka elden med
vatten. Lat luckan vara stingd, ta ut kontakten
och kvav elden med en fuktig trasa.

Fara!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller ar orsaken
till elstot med risk for dod.

Innan kontakten sétts in i eluttaget ska foljande
kontrolleras:

Att natspanningen dverensstimmer med angivet
varde pa apparatens markskylt.



Att eluttaget har en kapacitet pa 16A och &r kopp-
lat till jord.

Tillverkningsforetaget fransager sig allt ansvar
vid forsummelse av dessa sakerhetsforeskrifter.
Lat inte elsladden hénga fritt och undvik att den kommer
i kontakt med ugnens varma delar. Frankoppla inte appa-
raten genom att dra i elsladden.

Vid behov att anvénda forldngningssladd ska man kont-
rollera att den &r i gott skick, att den &r forsedd med
jordanslutning och att dess ledning har minst samma
tvérsnitt som den som medfdljer apparaten.

For att undvika risk for elektrisk stot far inte elsladden,
dess kontakt eller sjélva apparaten doppas ned i vatten
elleriannan vatska.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut
av tillverkaren eller av tillverkarens tek-
niska servicecenter, eller av en person
som har likvardig behdrighet, for att

forebygga eventuella risker.
For din egen sakerhet ska du aldrig ta isar apparaten sjalv.
Vand dig alltid till ett auktoriserat servicecenter.

I

Qr Denna produkt dverensstimmer med frordningen
(EG) Nr. 1935/2004 om material och produkter avsedda
att komma i kontakt med livsmedel.

Kassering

Ska apparaten inte kastas bland hushallssopor-
na, utan lamnas till en dtervinningscentral.

For ytterligare anvisningar betréffande de olika funktionerna
och tillagningstabellerna, se bilderna pé sidan 79-89.
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Beskrivelse af apparatet

Sikkerhedsanvisninger

{vre varmelegeme

Indvendig belysning (kun pa nogle modeller)
Rist - (*) Kun pd nogle modeller
Bradepande
Termostatdrejeknap
Timerdrejeknap
Funktionsvlger drejeknap
Gren °Ckontrollampe

Rad ON kontrollampe

Glasder

M Nedre varmelegeme

N Krummebakke

T o mm O N o>

Tekniske data
Spaending: 220-240V ~ 50-60Hz
Effekt: 1800 W

2000 W (ventileret)
Mal BxHxD: 495 x 305 x 450
Veegt: 11.6 kg (max)
Funktioner

GRATIN FUNKTION ideel til at gratinere maden

(kun pd nogle modeller)

@ GRILL FUNKTION ideel til at grille maden

C] TRADITIONEL OVN FUNKTION ideel til alle traditionelle
tilberedninger

*
OPTONINGSFUNKTION ideel til at opte alle produkter
(kun pd nogle modeller)

KONVEKTIONSVARME ideel til en hurtigere og ensar-
tet tilberedning (kun pd nogle modeller)

[g FUNKTION TIL SKANSOM TILBEREDNING ideel til at
afslutte tilberedningen af fodevarer, s@rligt i den
nederste del

T HOLDE VARM FUNKTION

Kontrollamper
ON®

C) denrgde ONkontrollampetander,ndrovnenertendt
dc

C:) den granne °Ckontrollampe tender, ndr ovnen har
ndet den indstillede temperatur
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Laes omhyggeligt hele brugsanvisningen inden maski-
nen tages i brug. Gem brugsanvisningen

Bemeerk:
Dette symbol understreger rad og nyttige informationer for
brugeren.
Fjern al emballage inden i ovnen, sasom beskyttelsespap,
brochurer, plastposer o.s.v., inden den anvendes farste
gang.
Apparatet skal anbringes mindst 20 cm fra den stikkon-
takt, den tilsluttes.
Inden farste anvendelse skal apparatet tendes med ter-
mostaten pd maks. i mindst 15 minutter uden indhold for
at flerne lugten og en smule rgg, som skyldes tilstede-
verelsen af beskyttende midler, der er pafert legemerne
inden transporten. Udluft lokalet under denne operation.
Vask omhyggeligt alt tilbehgr inden brug.
For at indstille stegetider, der er lavere end 20 minutter,
drej forst timerdrejeknappen helt til viserens endestop,
og indstil den derefter pa den gnskede tid.

A Pas pad!

Manglende overholdelse kan medfore, eller medforer, kve-

stelser eller beskadigelser pa maskinen.

+ Denne ovn er udviklet til at tilberede madvarer. Den ma
ikke anvendes til andre formdl, og den ma ikke andres
eller manipuleres pa nogen méde.

Kontrollér at dgren er intakt, ndr apparatet er taget ud af
emballagen. Da det er en glasder, som derfor er skrabe-
lig, anbefales det, at fa den udskiftet, hvis den har synlige
skdr, marker eller ridser. Under anvendelse, rengaring og
flytning af apparatet skal man desuden undga at smakke
daren i, stede den voldsomt eller haelde kold vaeske pa
den, ndr apparatet er varmt.

Placér apparatet pd et vandret plan i en hgjde pa mindst
85 cm., utilgaengeligt for born.

Apparatet kan ogsa anvendes af bgrn
over 8 ar og personer med nedsatte
psykiske og fysiske evner eller med
utilstreekkelig erfaring og kendskab til
apparatet, hvis de bliver omhyggeligt
overvagede og instrueret i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker made og i
de farer, som brugen medfarer. Hold gje
med barn for at sikre, at de ikke leger



med apparatet. Rengering og vedlige-
holdelse md ikke udfares af barn, med
mindre de er over 8 ar og bliver kon-
stant overvaget.

Hold apparatet og stramkablet uden for

barn under 8 rs raekkevidde.

Apparatet ma ikke flyttes, mens det er taendt.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis:

Stromkablet er defekt

Apparatet er faldet ned eller har synlige skader eller
driftsuregelmassigheder. For at forhindre enhver risiko
skal apparatet i disse tilfeelde bringes til det naermeste
servicecenter.

Apparatet ma ikke anbringes i naerheden af varmekilder.
Apparatet ma ikke anvendes som varmekilde.

Kom aldrig papir, karton eller plastik ind i ovnen og
anbring aldrig noget oven pa den (redskaber, riste eller
andre genstande).

Kom ikke noget ind i ventilationsabningerne. De ma ikke
tilstoppes.

Denne ovn er ikke beregnet il indbygning.

Der ma aldrig anbringes tunge genstande, varme gryder
eller beholdere pd den abne dor. Trek ikke hdndtaget
nedad.

Enhver kommerciel benyttelse, uhen-
sigtsmaessig eller ikke i overensstem-
melse med brugsanvisningerne, med-
forer, at fabrikantens ansvar og garanti
bortfalder.

Apparatet er udelukkende beregnet til
husstandsbrug. Det er ikke beregnet
til benyttelse i: kakkenrum for butiks-,
kontorpersonale eller andre arbejds-
omrdder, agriturismi (garde med ve-
relsesudlejning), hoteller, moteller og
andre indkvarteringssteder, veerelses-

udlejninger.
Tag altid stikket ud af stikkontakten ndr apparatet ikke
anvendes, og inden det renggres.

Apparatet ma ikke anvendes med en
ekstern timer eller med et separat

flernbetjeningssystem.

Apparatet skal anbringes og anvendes med bagsiden
mod vaggen.

Der md ikke anvendes spidse eller skarpe metalgenstan-
de til at rengore bradformen.

Sluk apparatet ved at satte timeren pa ‘0’ og tag stikket
ud af stikkontakten inden renggring.

« Dette produkt erikke beregnet til opbe-

varing af levnedsmidler.

Tilbehgret er ikke egnet til opbevaring af syreholdige fo-
devarer. Undgg, at overfladerne kommer i lengerevaren-
de kontakt med sure stoffer som citronsaft eller eddike.
Syreholdige stoffer som citronsaft, tomatpuré, eddike og
lignende angriber og edelaegger tilbehgrets overflade
ved lengerevarende kontakt.

/5\ Fare for Forbraendinger!
Manglende overholdelse kan medfere,
eller medfarer, skoldninger eller forbraen-
dinger.
Ndr apparatet er tendt, kan deren og
de tilgeengelige, udvendige overflader
vaere meget varme. Anvend altid knop-
perne, hdndtagene og knapperne. Ror
aldrig ved metaldelene eller ovndgren.
Brug handsker, hvis det bliver ngdven-
digt.
Dette elektriske apparat arbejder ved
hgje temperaturer, som kan fordrsage

forbreendinger.

Anbring aldrig braendbare produkter i nerheden af ov-
nen eller under det mgbel, den er anbragt pa.

Anvend aldrig apparatet under et overskab eller en hylde
eller i naerheden af brandbare materialer, sasom gardi-
ner, persienner osv.

Hvis maden i ovnen eller andre dele af ovnen skul-
le bryde i brand, ma man aldrig forsege at slukke
ilden med vand. Hold dgren lukket, tag stikket ud
og kveel flammerne med et fugtigt klaede.

AFare!

Manglende overholdelse kan medfare, eller medforer, kvee-
stelser som falge af elektrisk stod med fare for livet.
Inden stikket indszettes i stikkontakten, skal det
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kontrolleres at:

- Netspandingen svarer til veerdien angivet pa ap-
paratets typeskilt.

- Stikkontakten har en kapacitet pa 16A og er udsty-
ret med jordforbindelse.
Fabrikanten fralegger sig ethvert ansvar, hvis dis-
se vigtige sikkerhedsregler ikke overholdes.
Lad ikke ledningen hange ned og undga, at den rrer ved
ovnens varme dele. Afbryd aldrig apparatet ved at traekke
i stramkablet.
Hvis man vil anvende en forlaengerledning, skal det kon-
trolleres, at den er i god stand, er udstyret med et jordet
stik og et kabel med et tvaersnit, som mindst svarer til
tvaersnittet af stramkablet, som leveres med apparatet.
For at forhindre enhver risiko for elektrisk stad ma strom-
kablet, dets stik eller hele apparatet aldrig nedsaenkes i
vand eller andre vaesker.

Hvis stremkablet bliver beskadiget,
bor det kun udskiftes af fabrikanten,
dennes servicecenter eller af en person
med tilsvarende kvalifikationer for at

forebygge enhver risiko.
For din egen sikkerheds skyld ma du aldrig skille appara-
tet ad selv. Kontakt altid et autoriseret servicecenter.

]

Qf Dette produkt opfylder EF-forordningen 1935/2004
om materialer og genstande bestemt til kontakt med
fodevarer.

Bortskaffelse
Ma apparatet ikke bortskaffes sammen med hus-
K holdningsaffaldet, det skal derimod afleveres til
et godkendt indsamlingscenter.
|

For flere angivelser vedrorende de forskellige funktioner og
tabellerne over tilberedninger henvises til billederne pa side
79-89.
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Laitteen kuvaus

Turvallisuusvaroitukset

Yldvastus

Sisdvalo (Vain joissakin malleissa)
Ritild - (*) Vain joissakin malleissa
Uunipelti

Termostaatin nuppi

Ajastimen nuppi

Toiminnon valintanuppi

Vihred merkkivalo °C

Punainen merkkivalo ON
Lasiluukku

M Alavastus

N Murualusta

T o mm O N o>

Tekniset tiedot
Jannite: 220-240V ~ 50-60Hz
Sahkonkulutus: 1800 W

2000 W (KIERTOILMA PAISTO)
Mitat LxKxS: 495 x 305 x 450
Paino: 11.6 kg (max)
Toiminnot

GRATINOINTI-TOIMINTO ihanteellinen ruokien grati-
nointiin (vain joissakin malleissa)

@ GRILLITOIMINTO ihanteellinen ruokien grillaamiseen

C] PERINTEINEN UUNITOIMINTO ihanteellinen kaikille
perinteisille paistoille

*
SULATUSTOIMINTO ihanteellinen kaikkien tuotteiden
sulatukseen (vain joissakin malleissa)

HEAT CONVECTION hanteellinen nopeampaa ja
tasaisempaa paistoa varten (vain joissakin malleissa)

[g ALALAMPO TOIMINTO ihanteellinen ruokien paiston
viimeistelemiseen ennen kaikkea uunin alaosassa

T RUOAN LAMPIMANA PITO

Merkkivalot
ON®

D punainen merkkivalo ON syttyy kun uuni on pdalld
&c

C:) vihred merkkivalo °C syttyy kun uuni saavuttaa
asetetun lampdtilan
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Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti lapi ennen lait-
teen kdyttoonottoa. Sailyta nama ohjeet

Tarkedid:
Tdmén symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittdd
tdrkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.
Ennen uunin ensimmaistd kdyttokertaa, ota kaikki pape-
rimateriaalit kuten suojapahvit, ohjekirjat, muovipussit
tms. sen sisdltd pois.
Laite tulee asettaa vahintddn 20 cm padhan pistorasiasta,
johon se kytketaan.
Ennen ensimmdista kdyttkertaa anna uunin toimia tyh-
jand termostaatti maksimiasennossa vahintdan 15 mi-
nuuttia poistaaksesi uuden tuoksun ja savun, joka johtuu
ennen laitteen kuljetusta sen vastuksiin levitetyistd suo-
ja-aineista. Tuuleta huone taman toimenpiteen aikana.
Puhdista kaikki lisavarusteet huolella ennen kayttoa.
Jos sinun tulee asettaa alle 20 minuutin aika, vadnna
ajastimen nuppi ensin loppuun asti ja sitten haluamasi
ajan kohdalle.

A Varoitus!

Taman varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa tapaturmia

tai vahmgmttaa laitetta.
Tdmd uuni on suunniteltu ruokien paistamiseen. Sitd ei
saa kdyttaa muihin tarkoituksiin eikd sita saa muuttaa tai
peukaloida milldan tavoin.
Kun laite on otettu pois pakkauksestaan, tarkista luukku
ja sen kunto. Koska luukku on valmistettu lasista ja nain
ollen sarkyvad, pyyda sen vaihtamista uuteen mikali
siind esiintyy halkeamia, viiltoja tai naarmuja. Laitteen
kdyton, sen puhdistus- ja siirtotoimenpiteiden aikana
valtd luukkuun osumista, siihen iskeytymista ja kylmien
nesteiden kaatamista lasin paalle kun laite on kuuma.
Aseta laite vaakasuoralle pinnalle ja vahintdan 85 (m
korkeudelle, pois lasten ulottuvilta.

Laitetta saa kayttaa myos lapset, joi-
den ika ylittdd 8 vuotta ja fyysisesti
tai muutoin kykenemattomadt henkilot
tai sellaiset henkilot, jotka eivat tunne
sen kayttoa silla ehdolla, ettd heiddn
toimintaansa valvotaan ja kayttoon liit-
tyvista vaaroista annetaan opastusta.
Varmista, etteivat lapset padse leikki-
madan laitteella. Lapset eivat saa suorit-



taa puhdistus- ja huoltotoimenpiteitd,
ellei heidan ikansa ylitd 8 vuotta ja ky-
seisia toimenpiteitd suoriteta jatkuvan
valvonnan alaisena.

Pida laitetta ja virtajohtoa alle 8-vuoti-

aiden lasten ulottumattomissa.

Al koskaan siirr laitetta sen toiminnan aikana.

Al kayts laitetta, jos:

Siihen kuuluva virtajohto on vioittunut

Se on pudonnut tai siind esiintyy nakyvia vahinkoja tai
toimintahairidita. Naissa tapauksissa, valttaaksesi riski-
tekijoiden syntymistd, laite tulee toimittaa lahimpdan
myynninjdlkeiseen huoltoon.

Al aseta laitetta lahelle limmanlahteits.

Al kayts laitteita limmonlahteend.

Al3 koskaan aseta paperia, pahvia tai muovia laitteen
sisdlle dlaka laita mitddn sen paalle (keittiovalineita, ri-
tilditd, muita esineitd).

Al aseta mitdan tuuletusaukkoihin. Al tuki niita.

Tétd uunia ei ole tarkoitettu uppoasennettavaksi.

Kun luukku on avattu, dla koskaan aseta sen pddlle pai-
navia esineitd, kuumia kattiloita tai astioita. Ald ved3
kahvaa alasuuntaan.

Kaikenlainen ammattikdyttd, sopima-
ton kaytto tai kayttoohjeiden vastainen
kdytto ei kuulu valmistajan vastuulle
eikd hanen myontdmansa takuun pii-
riin.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikdyttoon. Sita ei saa kayttaa: tilois-
sa, jotka on tarkoitettu kauppa-, toimis-
to- ja muun henkilokunnan keittioksi,
maatilamatkailupaikoissa, hotelleissa,
motelleissa ja muissa lomapaikoissa,
B&B:ssa.

Kun sitd ei kdytetd ja joka tapauksessa ennen sen puhdis-
tamista, kytke laite aina irti sahkdverkosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kau-

ko-ohjausjarjestelman kanssa.
Laite on asetettava ja sitd on kdytettdva takaosa vasten

seindd asetettuna.

Al3 kaytd leivan paistovuoan puhdistuksessa terdvia tai
leikkaavia metalliosia.

Sammuta laite aina ennen laitteen puhdistamista kaan-
tamalld ajastin kohtaan ‘0" ja kytke pistoke irti pisto-
rasiasta.

Tama tuote ei sovellu elintarvikkeiden

sdilytykseen.

Kypsennyksessd kaytettavat tarvikkeet eivét sovellu hap-
pamien elintarvikkeiden sailytykseen. Al jita happamia
ainesosia, kuten sitruunamehua tai etikkaa, pitkaksi ai-
kaa kypsennyksessd kaytettavien tarvikkeiden pinnalle.
Jos kypsennyksessd kdytettdvien tarvikkeiden pinnalle
jétetddn pitkaksi aikaa happamia ainesosia, kuten sitruu-
namehua, tomaattimurskaa ja etikkaa, ndmd saattavat
syGpyd pintaan ja pilata sen.

/5\ Palovammojen vaara!
Taman varoituksen laiminlyéminen voi ai-
heuttaa eriasteisia palovammoja.

Kun laite toimii, luukun ja ulkoisten
osien lampdatila voi olla erittdin korkea.
Kayta aina nuppeja, kahvoja ja painik-
keita. Ald koskaan koske metalliosiin tai
uunin lasiin. Kaytd tarvittaessa kdsinei-
ta.

Tamd sahkolaite toimii korkeilla lampo-
tiloilla, jotka voivat aiheuttaa palovam-

moja.

Al koskaan aseta tulenarkoja tuotteita uunin laheisyy-
teen tai sen asennuksessa kaytetyn huonekalun alle.

Al koskaan kéyt laitetta seindan asennetun kaapiston
tai hyllykon alla tai tulenarkojen materiaalien kuten ver-
hot, sdlekaihtimet jne. laheisyydessd.

Jos ruoka tai uuniin kuuluvat osat syttyvit pa-
lamaan, dla koskaan yrita sammuttaa liekkeja
vedella. Pida luukku kiinni, kytke pistoke irti pis-
torasiasta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

Vaara!

Taman varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.

Ennen kuin kytket pistokkeen pistorasiaan, tarkis-
ta etta:
Verkkojannite vastaa ominaisuuksia koskevassa



kilvessa annettua arvoa.

Pistorasian kuormitus on 16A ja siind on maadoi-
tusjohto. Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta
mikali tata tydsuojelumaaraysta ei noudateta.

Al3 koskaan jitd virtajohtoa roikkumaan ja valtd sen
joutumista kosketuksiin uunin kuumien osien kanssa. Al
koskaan kytke laitetta irti virtajohdosta vetamalla.

Jos haluat kdyttaa jatkojohtoa tarkista, ettd sen kunto on
hyvd, ettd siind on maadoitettu pistoke ja johto, jonka
[dpimitta on véhintdan yhta suuri laitteen mukana toimi-
tetun virtajohdon ldpimittaan ndhden.

Sahkdiskun vélttamiseksi, ald koskaan upota virtajohtoa,
sithen kuuluvaa pistoketta tai koko laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen.

Anna vahingoittuneen virtajohdon
vaihto valmistajan, valtuutetun tekni-
sen huoltopalvelun tai vastaavan am-
mattipatevyyden omaavan henkilon
suoritettavaksi, jotta valtyt mahdollisil-

ta onnettomuuksilta.

Henkilokohtaisen turvallisuuden vuoksi dla koskaan pura
laitetta yksin. Kd&@nny aina valtuutetun huoltopalvelun
puoleen.

I

Q r Tamad tuote vastaa EY:n asetusta 1935/2004 elintar-
vikkeen kanssa kosketukseen joutuvista materiaaleista
ja tarvikkeista.

Havittaminen

Laitetta ei saa havittaa tavallisten kotitalousjat-
teiden tapaan, vaan se on toimitettava valtuutet-

tuun kierrdtyskeskukseen.
|

Jos haluat lisétietoja eri toiminnoista ja kypsennystaulukoista,
katso kuvia sivulla 79-89.

53



Opis aparata

Gornji otpornik

Unutradnje svjetlo (Samo na nekim modelima)
Resetka - (*) Samo na nekim modelima
Posuda

Tipka termostata

Tipka odbrojaca vremena

Tipka za izbor funkcija

Zeleno ind.svjetlo °C

Crveno ind.svjetlo ON

Staklena vrata

M Donji Otpornik

N Sakuplja¢ mrvica

T o mm O N o>

Tehnicki podaci
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz
Potro3nja energije: 1800 W
2000 W (VENTILIRANO KUHANJE)
Dimentzije LxHxP: 495x305x 450

Tezina: 11.6 kg (max)

Funkcije

FUNKCIJA GRATIN idealna za pecenje hrane

(samo na pojedinim modelima)

@ FUNKCIJA GRILL idealna za rostiljanje hrane

C] FUNKCIJA TRADICIONALNA PECNICA idealna za sva
tradicionalna pecenja

*
FUNKCIJA ODMRZAVANJE idealna za odmrzavanje svih
proizvoda (samo na pojedinim modelima)

HEAT CONVECTION IDEANA ZA STO BRZE | UJEDNACE-
NIJE PECENJE (samo na pojedinim modelima)

[g FUNKCIJA LAGANOG ZAPECENJA idealno za dovr3ava-
nje pecenja posebice na donjem dijelu

T ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Indikaciona svjetla

ON®

C) caveno indikaciono svjetlo  ON se osvjet-
. ljava kada  je  pecnia ukljucena
e

C:) zeleno indikaciono svjetlo °C se osvjetljava kada
pecnica dostigne postavljenu temperaturu
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Sigurnosne upute
Pazljivo procitajte sve upute prije nego Sto pocnete sa
koriStenjem aparata. Sacuvajte ove upute

Napomena:

Ovaj simbol istice vazne savjete te informacije za korisnika.
Prije nego $to pocnete koristiti ovaj aparat po prvi put,
odstranite sav papirnati materijal koji se nalazi u njemu
kao $to je zastita od kartona, knjiZice, plasticne vrecice,
itd.

Aparat se mora postaviti na udaljenosti od barem 20 cmu
odnosu na elektricnu uticnicu na koju ce se ukopcati.
Prije prvog koristenja, ostavite da aparat radi na prazno i
to s termostatom na maksimumu, u trajanju od barem 15
minuta kako bi se odstranio miris novog koji je posljedica
nanosenja zastitnih tvari na otpornike prije prijevoza. Ti-
jekom ove operacije, provjetrite prostoriju.

Dobro operite svu dodatnu opremu prije nego $to pocne-
te s koristenjem.

Za postavljanje vremena uporabe koje traje manje od 20
minuta, najprije okrenite tipku odbrojaca vremena sve do
kraja, a zatim ga postavite na Zeljeno vrijeme.

Pozor!

na aparatu.

+ Ovaje pecnica dizajnirana da bi pekla hranu. Ne smije se

koristiti u druge svrhe te se ne smije mijenjati ili unista-
vati ni na koji nacin.
Nakon $to izvadite aparata iz pakiranja, kontrolirajte nje-
gova vrata i uvjerite se da su neotecena. Buduci da se
radi o staklenim vratima koja su znaci lomljiva, savjetu-
jemo Vam da ih zamijenite svaki put kada primijetite da
su ona vidno okrznuta, ogrebana ili iscrtana. Osim toga,
tijekom koristenja aparata i operacija icenja i pomica-
nja, izhjegavajte lupati vratima te udarati jako u njih kao
takoder i prolijevati hladne tekucine kada je aparat vruc.
Postavite aparat na vodoravnu povrsinu na visinu od ba-
rem 85 cm., izvan dohvata djece.

Aparat mogu koristiti i djeca starija od
8 godina te osobe sa smanjenim psi-
hickim-tjelesnim-osjetilnim  sposob-
nostima ili one koje nemaju dovoljno
znanja ili iskustva ali pod uvjetom da
ih se pozorno nadgleda i obuci na koji
nacin sigurno koristiti aparat te upo-
zna s opasnostima na koje mogu naici.



Nadgledajte djecu kako se ne bi igrala
s aparatom. Djeca ne smiju obavljati
operacije CiS¢enja i odrZavanja, osim u
slucaju djece starije od 8 godina te ako
ih se konstantno nadgleda tijekom tih
operacija.

Drzite aparat i kabl za napajanje daleko

od dohvata djece mlade od 8 godina.

Ne pomicite aparat dok radi.

Ne koristite aparat ako:

je njegov kabl za napajanje ostecen

je aparat pao ili ima na sebi vidljiva ostecenja te pokazuje
anomalije u radu. U tim slucajevima , da biste sprijeili
nastajanje bilo kojeg rizika, aparat se mora odnijeti u naj-
bliZi post-prodajni servisni centar.

Ne postavljajte aparat u blizini izvora topline.

Ne koristite aparat kao izvor topline.

Nikada ne unosite papir, karton ili plastiku u aparat i ne
postavljajte nista iznad njega (alat, reSetke, druge pred-
mete).

Ne unosite nista u otvore za ventilaciju. Ne zacepljavajte
ih.

Ova pecnica nije dizajnirana da bi se mogla ugradivati.
Nakon $to otvorite vrata, ne naslanjajte teSke predmete,
vruce tave ili posude. Ne povlacite ruicu dolje.

Svako neprikladno, neprofesionalno ko-
ristenje ovog aparata te ono koje nije u
skladu sa uputama o uporabi ne obave-
zuje proizvodaca ni u pogledu odgovor-
nosti ni jamstva.

Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo ku-
¢anskoj uporabi. Ne predvida se upora-
ba u: ambijentima koji su pretvoreni u
kuhinje a koje koristi osoblje zaposleno
utrgovinama, uredima i drugim radnim
zonama, seoskom turizmu, hotelima,
motelima i drugim prihvatnim struktu-

rama, iznajmljenim sobama.
Kada ga ne koristite i u svakom slucaju prije nego $to ga
pocnete Cistiti, uvijek iskopCajte aparat.

55

Kada ga ne koristite i u svakom slucaju
prije nego Sto ga pocnete Cistiti, uvijek
iskopajte aparat. Aparat ne smije raditi
uz pomoc vanjskog odbrojaca vremena

ili zasebnog daljinskog upravljaca.
Aparat se mora postaviti i moZe poceti raditi kada se nje-
govom straznjom stranom nasloni na zid.

Ne koristite otre metalne komade ili one koji sijecu da
biste ocistili posudu za mijeSanje kruha.

Prije ¢iScenja uvijek iskljucite aparat na nacin da odbrojac
vremena postavite na‘0'i iskopcajte utika€ iz uticnice za
struju.

Ovaj proizvod nije namijenjen za skladi-

Stenje hrane.

Pribor za kuhanje nije prikladan za skladiStenje kisele
hrane. Izbjegavajte ostavljanje kiselih tvari dugo na po-
vriinama pribora za kuhanje, kao $to su sok od limuna ili
ocat. Kisele tvari, kao $to su sok od limuna, rajcica, ocat,
itd, ako su dugo na povrsinama pribora za kuhanje mogu
ostetiti i unistiti povrsinski sloj.

/5\ Opasnost od opekotina!
Nepostivanje ovoga moZe biti ili je uzrok
opekotina .

Kada aparat radi, temperatura vrata
i vanjskih povrsina kojima je mogu¢
pristup moZe biti vrlo visoka. Uvijek ko-
ristite rucice, tipke i drske. Nikada ne di-
rajte metalne dijelove ili staklo pecnice.
Ako je to potrebno, koristite rukavice.

Ovaj elektricni aparat radi na visokoj
temperaturi koja moZe dovesti do stva-

ranja opekotina.

Ne stavljajte nikada zapaljive proizvode u blizinu pecnice
ili ispod namjestaja na kojem se nalazi ista.

Neka aparat nikada ne radi ispod viseceg namjestaja ili
polica kao niti blizu zapaljivih materijala kao Sto su zavje-
se, zavjesice, zaklopi itd.

Ako se dogodi da se hrana ili neki dijelovi pecnice
zapale, ne pokusavajte ugasiti vatru vodom. Dr-
Zite vrata zatvorenim, iskopcajte utikac i ugusite
plamen vlaznom krpom.



A Opasnost!

posljedica elektricnog udara i kao posljedica toga opasnosti

po Zivot.

Prije nego Sto ukopcate utikac u strujnu uticnicu,
provjerite slijedece:

- Mreini napon se mora podudarati sa vrijednosti
navedenom na plocici sa znacajkama.

- Strujna uticnica mora imati nosivost od 16A te
mora biti opremljena Zicom za uzemljenje.
Poduzece proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost u slucaju da se ovaj propis za spreca-
vanje nesreca ne bude postovao.

Nikada ne ostavljajte kabl za napajanje da visi na nain da
ne bi dirao vruce dijelove pecnice. Nikada ne iskopcavajte
aparat na nacin da povlacite kabl za napajanje.

Ako Zelite koristiti produZetak, uvjerite se da je u dobrom
stanju, opremljen utikacem i uzemljenjem te mora imati
kabl provodnik minimalnog presjeka jednakog kablu za
napajanje aparata.

Na nacin da se sprijeci bilo koja mogucnost elektricnog
udara, nikada ne uranjajte kabl za napajanje, utikac istog
i sam aparat u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

Ako je kabl za napajanje ostecen, treba
ga zamijenite proizvodac, njegov servi-
ser ili bilo koja druga osoba sa slichom
kvalifikacijom na nacin da se sprijeci

nastajanje bilo kojeg rizika.
Radi svoje vlastite sigurnosti nikada ne razmontirajte
aparat sami; uvijek se obratite ovlastenom serviseru.

I

Q r0vaj proizvod je u skladu s Uredbom (EZ) br 1935/2004
0 materijalima i proizvodima koji dolaze u kontakt s hra-
nom.

Odlaganje
Nemojte bacati uredaj zajedno sa ku¢nim otpa-
dom, vec ga predajte u sluzbeni centar za saku-
pljanje otpada.

|

Za naznake koje se ticu razlicitih znacajki i tablica pecenja, po-
gledajte slike na stranici 79-89.

56



Opis aparata

Varnostna opozorila

Zgornji upor

Notranja lu¢ (samo pri nekaterih modelih)
Resetka - (*) (samo pri nekaterih modelih)
Posoda za prestrezanje masti z Zara
Vrtljivi termostatski gumb

Vrtljivi gumb ¢asovnika

Vrtljivi gumb za izbiro funkdij

Zelena signalna lucka °C

Rdeca signalna lucka ON

Steklena vrata

M Spodnji upor

N Pladenj za drobtine

T o mm O N o>

Tehnicni podatki
Napetost: 220-240V ~ 50-60Hz
Priklju¢na moc: 1800 W

2000 W (VENTILACIJSKA PEKA)
Mere LxHxP: 495305 x 450
Teza: 11.6 kg (max)
Funkcije

FUNKCIJA GRATINIRANJA, idealna za pripravo gratini-
ranih jedi (samo pri nekaterih modelih)

@ FUNKCIJA ZARA, idealna za pripravo jedi na Zaru

C] FUNKCIJA KLASICNE PECICE, idealna za pripravo
klasicnih jedi

*
FUNKCIJA ODTALJEVANJA, idealna za odtaljevanje vseh
vrst izdelkov (samo pri nekaterih modelih)

KONVEKCIJSKO PECENJE, idealno za hitrejSe in bolj
enakomerno pecenje (samo pri nekaterih modelih)

[g FUNKCIJA PECENJA OBCUTLJIVIH JEDI, idealna je za
zakljucno fazo pecenja zlasti v spodnjem predelu

T VZDRZEVANJE TOPLOTE JEDI

Signalne lucke
ON®

C) rdeca signalna lucka ON sveti, ko je pecica vkljucena
dc
C:) zelena signalna lucka °C sveti, ko pecica doseze
nastavljeno temperaturo.
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Pred uporabo aparata v celoti pozorno preberite navo-
dila. Navodila shranite.

m Opomba:

Ta simbol spremlja nasvete in informacije, ki so pomembni za

uporabnika.
Pred prvo uporabo aparata vzemite iz njegove notranjost
vs0 vsebino, kot so zascitna kartonska embalaza, knjizice,
plasticne vrecke ipd.
Aparat postavite tako, da bo od omrezne vticnice, v katero
ga boste prikljucili, oddaljen najmanj 20 cm.
Pred prvo uporabo pustite aparat delovati najman;j 15 mi-
nut brez kakrsnih koli jedi, pri tem pa termostat nastavite
na najvisjo vrednost, tako da se odstranijo vonj po novem
in dimni plini, ki so posledica nanosa zascitnih sredstev
na upore pred prevozom. Med tem postopkom poskrbite
za zraenje prostora.
Temeljito operite vse pripomocke, preden jih uporabite.
Da bi nastavili ca$ kuhanja krajsi od 20 minut, najprej za-
vrtite rocko casovnika na zacetek lestvice, nato nastavite
Zeljen cas kuhanja.

A Pozor!

Neupostevanje teh opozoril ima lahko za posledico poskodbe

oseb ali aparata.

+  Tapecica je bila zasnovana za peko jedi. Prepovedani so
uporaba pecice v druge namene, kakrina koli predelava
slednje ali nepooblasceni posegi na njej.

Ko ste aparat vzeli iz embalaze, preverite vrata in se
prepricajte, da niso poskodovana. Ker so vrata steklena
in zatorej krhka, vam svetujemo, da zaprosite za njiho-
vo zamenjavo, e opazite, da so napocena, opraskana ali
kako drugace poSkodovana. Med uporaho, ¢iS¢enjem in
premikanjem aparata ne loputajte z vrati, ne zapirajte jih
sunkovito in ne zlivajte hladnih tekocin na vroce steklo.
Aparat postavite na ravno povrsino, na visino najman;j 85
cm, zunaj dosega otrok.

Aparat lahko uporabljajo tudi otroci,
starejSi od 8 let in osebe z zmanjsani-
mi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoZznostmi oziroma z nezadostnimi
izkusnjami ali znanjem, vendar jih je
treba ves Cas nadzirati in jih pouciti o
varni uporabi aparata ter o tveganjih, ki
s0 s tem povezana. Otroci naj bodo ves
¢as pod nadzorom, da se z aparatom ne



bi igrali. Otroci ne smejo Cistiti aparata
ali na njem izvajati vzdrZevalnih pose-
gov, razen Ce so starejsi od 8 letin jih pri
tem ves Cas nadzira odrasla oseba.

Aparat in napajalni kabel shranjujte zu-

naj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne premikajte aparata, medtem ko deluje.

Aparata ne uporabljajte, Ce:

je njegov napajalni kabel poskodovan,

vam je aparat padel ali so na njem vidne poskodbe ali
ne deluje pravilno. V teh primerih aparat odpeljite k naj-
blizjemu pooblas¢enemu serviserju, ki nudi poprodajne
storitve, da se izognete vsakrSnemu tveganju.

Aparata ne postavljajte v blizino virov toplote.

Aparata ne uporabljajte kot vir toplote.

V aparat nikoli ne vstavljajte papirja, kartona ali plastike
in nanj nikoli ne odlagajte nicesar (orodja, resetk, drugih
predmetov).

V prezracevalne odprtine ne vstavljajte niesar in ne
prekrivate jih.

Ta pecica ni bila zasnovana za vgradnjo.

Na odprta vrata pecice nikoli ne odlagajte tezkih predme-
tov, vrocih pekacev ali posod. Rocaja ne vlecite navzdol.

V primeru kakrSne koli profesionalne ali
neprimerne uporabe oziroma take, ki
ne bi bila skladna z navodili za uporabo,
je proizvajalec opro3cen vsakrsne odgo-
vornosti in jamstva.

Ta aparat je namenjen izklju¢no domaci
uporabi. Ni pa namenjen uporabi v: €aj-
nih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
uradih in drugih delovnih podrogjih, na
turisticnih kmetijah, v hotelih, motelih
in drugih namestitvenih objektih ter v

sobah, namenjenih oddajanju.
Ko aparata ne uporabljate in pred vsakr3nim cis¢enjem,
vselej izkljucite elektricno napajanje.

Aparata ne uporabljajte z zunanjim ca-
sovnikom ali z locenim daljinskim up-

ravljalnikom.
Aparat postavite tako, da je zadnja stranica pomaknjena
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ob steno, v tem poloZaju pa naj tudi deluje.

Ne uporabljajte konicastih ali ostrih kovinskih predmetov
za (i$Cenje pladnja za pripravo kruha.

Pred ciScenjem aparat vselej izkljucite, tako da casovnik
pomaknete na oznako‘0'in vti¢ izvlecete iz omrezne vtic-
nice.

Ta izdelek ni namenjen za shranjevanje
zivil.

Kuharski pripomocki niso primerni za shranjevanje kisle
hrane. Na povrsinah kuharskih pripomockov ne puscajte
kislih snovi, kot so limonin sok ali kis. Ce kisle snovi, kot so
limonin sok, paradiznikova mezga, kis in podobno,pusti-
te dlje casa na povrsini kuharskih pripomockov, lahko
nacnejo in poskodujejo oblogo.

/\ Nevarnost opeklin!
Neupostevanje teh opozoril ima lahko za
posledico opekline.

Ko aparat deluje, se vrata in zunanje
povrsine lahko mocno segrejejo. Vedno
uporabljajte vrtljive gumbe, rocaje in
tipke. Nikoli se ne dotikajte kovinskih
delov ali stekla pecice. Ce bi bilo pot-
rebno, uporabite rokavice.

Ta elektricni aparat deluje z visoko tem-

peraturo, ki lahko povzroci opekline.

V bliZino peice ali pod omarico, na katero je postavljena,
nikoli ne odlagajte vnetljivih snovi.

Aparat naj nikoli ne deluje pod stensko omarico ali pre-
dalnikom ali v bliZini vnetljivih predmetov, kot so zavese,
Zaluzije ipd.

Ce bi se jedi ali deli pecice vneli, pozara nikoli ne
poskusite pogasiti z vodo. Ne odpirajte vrat, vtic
izvlecite iz omreZnega napajanja in poskusite za-
dusiti plamen z vlazno krpo.

A Nevarnost!

Neupostevanje navodil ima lahko za posledico elektricni udar z
moznostjo hudih poskodb, tudi smrtnih.

Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje,
preverite ali:

OmreZna napetost ustreza vrednosti, ki je navede-
na na tipski tablici.

Je omrezna vticnica ozemljena in njena moc znasa
16 A.

Proizvajalec zavraca vsakrSno odgovornost za $ko-



do, ki bi nastala zaradi neupostevanja te varno-
stne zahteve.

Napajalnega kabla ne pustite viseti in pazite, da se ne bi
dotikal vrocih delov pecice. Aparata nikoli ne izklapljajte
iz elektricnega omreZja tako, da bi vlekli za napajalni ka-
bel.

Ce bi bilo potrebno uporabiti podaljsek, se prepricajte, da
je brezhibno ohranjen, opremljen z ozemljenim vticem in
s kablom, katerega presek je vsaj tak kot presek napajal-
nega kabla, s katerim je opremljen aparat.

Da bi se izognili tveganju elektri¢nega udara, napajalne-
ga kabla, njegovega vtica ali celotnega aparata nikoli ne
potapljajte v vodo ali v kakr$no koli drugo tekocino.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj
ga proizvajalec ali njegova servisno
-tehnicna sluzba oziroma primerno
usposobljena oseba zamenja, tako da

se prepreci vsakrsno tveganje.

Za zagotovitev lastne varnosti, aparata nikoli ne razstav-
ljajte na lastno pest, temvec se vedno obrnite na pooblas-
Cenega servisetja.

]
Q f Taizdelek je skladen z Uredbo (ES) 3t. 1935/2004 0 ma-
terialih in izdelkih, namenjenih za stik z Zivili.

Odlaganje
Aparat ne smete odstraniti skupaj z gospodinjski-
mi odpadki, izrocite ga pooblas¢enemu centru za
lo¢eno zbiranje in recikliranje odpadkov.

Za natancnejse informacije o razli¢nih funkcijah in o tabelah
kuhanja poglejte slike na strani 79-89.
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Onucanue Ha ypepaa

NpepynpexaeHus 3a 6e3onacHocT

— T o Mmoo N >

L

[opHo nokpuTune

BurpewuHo ocsetnenue (Camo npu HAKoW Mogenu)
Ckapa (Camo npu HAKou Mogenin)

TaBa

Kntou Tepmoctat

Kntou Taiimep

Kniou n360p dyHKLmm

3enen nxamkatop °C

YepaeH uxankarop ON

(TbKneHa Bpata

M [JloneH peotan

N

TaBa 3a Tpoxu

TeXHNYECKU faHHN

HanpexeHue: 220-240V ~ 50-60Hz
PaboTHa MoLLHOCT: 1800 W

2000 W (MEYEHE HA BEHTIATIATOP)

Pasmepu [ibmx x Buc x [Ibn6: 495 x 305 x 450
Terno: 11.6 Kr. (MakcumaneH)

OyHKumK

OYHKLINA PEHIE npeanHa 3a peHpaHe Ha XpaHu

(camo npu HaKou modesu)

@ OYHKLNA TPUN naeanta 3a neyete Ha XpaHu

C] OYHKLIWA TPALNLIIOHHA OYPHA npeanHa 3a Bcakak-

BO TPAZIMLIMOHHO NeYeHe

*
OYHKL|A PASMPA3ABAHE npeanta 3a pasmpasspaHe

Ha BCAKAKBY NPOAYKTU (camo npu HaKou modenu)

HEAT CONVECTION naeanHa 3a no-6bp3o 1 eiHakeo

TOTBEHE (CaMo npu HAKou Modenu)

[g OYHKLA DENUKATHO FOTBEHE npeanna 3a u3sbpi-

BAHE Ha TOTBEHE Ha XPaHy NPEAIUMHO 0Trope

T IPBXTE XPAHATA HA TONNO

Wupukatopu

ON®
C) yepBeH  mHaukatop  ON  cBetBa  Ko-

rato neykarta e BKJII0Y€EHa
&c

C:) 3eneH nHpmkatop °C cBeTBa KoraTo neykara

[O0CTUTHE 3aJja/ieHaTa Temnepatypa
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MpoyeTeTe BHUMATENHO BCMYKN UHCTPYKLUK, npeau
Aa usnonsgare ypeaa. (bXpaHsABaiiTe Te3n UHCTPYK-
uuu.

m Baxcro:

To3n cmBon yka3sa CbBETI 1 BaXHa MHPOpMaLYA 3a NoTpe-

butens.
[lpesv mbpBOHayanHo 3non3BaHe Ha GypHata, U3Baje-
Te LANaTa XxapTueHa onakoBKa OTBBTPE, KaTo NpefnasHi
KapTOHU, KHUXKKM, NNAaCTMacoBI NANKYETa 1 Apyro.
YpensT TpA6Ba Aa ce NOCTaBA Ha pacTosHue noHe 20cM
OT eNeKTPUYECKIAT KOHTAKT, KbETO Ce BK/KYBA.
[Tpean nbpBoHauanHo n3non3Baxe, BKloyete ypesa Ha
Mpa3Ho, C TepMOCTAT Ha MAKCyMyM, 3a Haii-manko 15
MIHYTY 3 IPEMaXBaHe Ha MUPU3MaTa U AUMa, B pe3yn-
TaT Ha 3alLWTHUTE BeLLeCTBa, NPUNaraHu Kato nokputne
npean TpaHcnopTupate. Mo Bpeme Ha Ta3u onepauus
0TBOpeTe CTaATa 3a NPOBeTpABaHe.
13nuBaiite BHUMATENHO BCUYKM aKCecoapu npeau u3-
non3BaHxe.
3a ja ce HacTpoy Bpeme noj 20 MUHUHYTI, 3aBbpTETe
MbPBYA BLPTALL ce OYTOH Ha TaliMepa 0 kpas Ha (Kana-
Ta W C1ef TOBa o NO3ULIMOHMPANiTe Ha XXenaHoTo Bpeme.

A Brumanue!

Hecna3BaHeTo Ha 31CKBaHMATa MOXe A CTaHe UiN e Npuyy-

Ha 33 HapaHABAHUA UMK LLETU Ha ypesa.

+  Ta3u QypHa e npoekTMpaHa 3a rotBeHe Ha xpaHu. He
TpAbBa Aa ce 3N03Ba 3a ApYrU Lenw 1 He TpA6Ba, No
HUKaKbB HAUMH Ja Ce MPOMEHAT XapaKTepucTukuTe Ha
ypena.

(Cnep n3Bax/aHe Ha ypepa oT onakoBkaTa, NpoBepete
BpaTaTa u LienoctTa W. [peBuz ye BpataTa e CTbKAeHa
11 3aTOBA YyMAMBa, Ce MPENopbyBa U3MCKBaHe CMAHA,
Korato e BUAMMO HanyKaHa, HaapackaHa unu apyro.
OcBeH TOBa, N0 BpeMe Ha U3no3BaHe Ha ypesa, one-
pauuuTe Mo MOYMCTBAHE U MpemecTBaHe, u3bArBaiite
yApAHe Ha BpaTaTa, NpeHamMepeHo YApAHe U U3NMBaHe
Ha CTYeHN TEYHOCTY BBPXY CTHKIOTO, KOTATo YpeasT e
TOMBA.

MocTaBeTe ypefa Ha XopU30HTaNeH NAOT Ha BUCOUMHA
Hail-manko 85 cm, Aaney oT 0CTbNa Ha Aelia.

[la He ce no3BonABa M3non3BaHe Ha
Yype€aa, BKNOUNTESIHO [Aeld Ha Bb3-
C(pacT no-rojidima OT 8 roguHu n ot
Jinta, C HaMaJiHi I'ICVIXO-(I)VBVIKO-CEH-
30pHK CNOCOBHOCTM UNK C HeAOCTaTb-



YeH OMUT 1 NO3HaHWe, 0CBEH B CNTyyail
Ha OCUTYpeH BHUMATENEH KOHTPON
1 obyueHue OT CTpaHa Ha OTFOBOPHO
nuLe 3a TAxHata GesonacHocT. Ha-
bniogasaiite fewara, 3a ToBa a He (1
urpaaT ¢ ypena. Onepauuute no no-
YIUCTBAHE 1 MOAAPBIKKA, HE MUTAT /1
(e U3BbPLUBAT 0T /JIeLa, 0CBEH aKO (3
Ha Bb3PacT Hajl 8 FO/WHY 1 OJ NOCTO-
AHHO HabNI0AeHMe.

[pbXKTe ypefa 1 3aXpaHBaLLNAT Kaben
[laney oT JOCTbNa Ha Jela, Ha Bb3-

CpacT nopg 8 roguHNn.

He mecTeTe ypesa fokato pabotu.

He n3non3gaiite ypesa korato:

3axpaHBaLLnAT kaben e fedeKTen

YpeanT e najHan Wi e ¢ HAMNYHN BUBUMI LLETI Uan
aHomanuu npu pabota. B Te3n cnyyau, 3a u3bAreaHe Ha
BCAKAKBM PUCKOBE, ypeabT TpAbBa TpAGBa Aa ce 3aHece
B Haii-bnn3KNA LieHTbp 3a Cneanpoaax6eH cepsu3.

He noctassiite ypena B 6n130CT A0 M3TOYHULN HA TO-
nnHa.

He n3non3gaiite ypefia kato TOMANHEH U3TOYHUK.

He nocTaBaiiTe B HUKaKbB Cyyail, KAPTOH WAW NnacT-
Maca BbTpe B ypeAa, U He NOCTaBANTe HULLO BbPXY Hero
(MHCTPYMeHTH, peLweTKu, Apyru npeameTi).

He BMbKBaiiTe HULLO BbB BEHTUNALMOHHHUTe 0TBOpU. He
IV 3anyLuBaitTe.

Ta3n ¢ypHa He e NpoeKTMpaHa 3a Brpaxaaxe

(nep oTBapAHe Ha BpaTaTa He Cnaraiite Bbpxy Hes Hu-
KOra TeXKW NpeAMeTH, ropelLy TaBn unu Cbose. He
AbpnaiiTe ApbKaTa Hagony.

3a BCAKO HENPaBUNHO MPUIoXKeHKe
NN HECHOTBETCTBALLO HA YKA3aHUATA
3d yn0Tpe6a, npon3BoANTENA He HOCK
O0TrOBOPHOCT 1 HE aBa rapaHLuA.

To3n YPeA € npefHa3HayeH eAnHCTBE-
HO 3a JJOMAKNUHCKW MPUI0XEHNeE. He
e npeasuxaa K3Mnosi3BaHe B: nome-
LLeHnA I'IpVICI'IOCOﬁEHVI 3d KyXHA 3a
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nepcoHan B Mara3nHu, O(I)I/ICI/I napyrm
paﬁoTHl/I MeCTa, CENCKOCTONAHCKKN TY-
pu3bM, X0TeJ1, MOTEN 1 XOCTEN 1 CTal

noj Haem.
Korato He ce u3non3Ba 1 npu BCUYKM Clyyan npeaiu no-
UNCTBaHe, BUHAry pa3kauBaiite ypesa.

Ypenvr He TpAbBa fa ce nycka B
JeilCTBIe ype3 BbHLILeH Tailmep win
C OTAENHa CUCTema 3a AUCTaHLMOHHO

ynpaBsneHue.

Ypenvr TpAbBa Aa ce NOCTaBA 1 NycKa B AeACTBYE CbC
3a/1Ha YacT oNpAHa [0 CTeHaTa.

He n3non3gaiite oCTpu unm pexelLin MeTanHi YacTy 3a
MOYMCTBAHE Ha TaBaTa 3a NPUFOTBAHE Ha XNA0.

[lpeam NounCTBAHETO BUHAIM U3KNIOUBAIITE ypeaa KaTo
nosegete 70 ‘0’ Talimepa 1 U3BaduTe Luencena ot enek-
TPUYECKNAT KOHTAKT.

To3n MPOAYKT HE € NpejHa3Ha4Y€eH 3a

(bXpaHeHNe Ha XpaHa.

AkcecoapuTe 3a FOTBEHe He (a MOAXOAALLN 33 CbXpa-
HeHue Ha Kucenu xpanu. [136argaiite ga octagate 3a
LbAr0 Bpeme BbpXy NOBbPXHOCTUTE Ha aKcecoapuTe 3a
TOTBEHE KUCENMHHY BElLEeCTBA KaTo NIUMOHOB COK Wnu
oueT. KucennHHuTe BeLLECTBA KATo TMMOHOB COK, KOH-
CepBUPaHY JOMATH, OLET M MOA0OHM, aKO Ce 0CTABAT 3a
LbAr0 Bpeme BbpXy NOBbPXHOCTUTE Ha aKcecoapuTe 3a
TOTBEHE, MOTaT ja OKaXaT Bb3AelcTBIE 1 3 NOBPeAAT
MOKPUTIETO.

& Puck om Uz2apane!
Hecna3BaHeTo Ha U3MCKBaHNATA, MOXe Aa
e UM fia CTaHe MpWUYNHa 33 OnapBaHuA
VAN U3rapAHuA.
Korato ypeant e B feilcTBue, Temne-
paTypaTa Ha BpaTata Ul Ha BbHLUHUTE
AOCTBMNHM MOBBPXHOCT MOXe [a e
MHOr0 BuCOKa. BuHaru u3non3gaiite
APBXKITE, NOCTOBETE WKW CTHKAOTO
Ha dypHaTa. AKo ce Hanara U3non3Bali-
Te pbKaBuuy.
To3u enekTpuuecku ypen pabotin npu



BICOKK TEMnepaTypu, KOUTO Morat Aa

J0BeAaT A0 N3rapAHuA.

+ Hukora He cbxpaHABaiiTe 3ananumi npoaykTu B 6au-
30CT 210 GypHaTa unu nog mebena, Ha KoiTo e nocTaBe-
Ha.

+ Hukora He nyckaiite B JeiicTBUe ypena, NOA CTeHeH
LKA unm yekmeke Uan B 61130CT 40 3ananumm ma-
Tepuanu Kato TEHAN, CEPAHAN C TEHAN, APYTU.

+ AKo ce cnyum xpaHa unu Apyry 4acTi BbB ¢pypHata
A ce 3ananAT, HUKOra He ce OonNUTBailiTe fa yracu-
Te Nnambka ¢ Bofja. [ipbxTe BpaTaTa 3aTBOpeHa,
M3KNIoYeTe LWencena 1 noTylwete NAambuuTe C
BNaX<Ha Kbpna.

& OnacHocm!

Hecna3BaHeTo Ha M3UCKBaHWATA, MOXe fia € WK Jia (TaHe
MpUYNHA 33 HAPaHABAHMUA OT eNeKTPUYecKa UCKPa C ONacHoCT
32 MBOTa.

+ lpepw BKapBaHe Ha Liencena B eNeKTPUYECKUAT
KOHTaKT, npoBepeTe Aanu:

- Hanpexenneto Ha mpexara oTroBapsa Ha CToii-
HOCTTa yKa3aHa Ha Tabenkara ¢ XxapakTepucTuKu-
Te.

- EnexTpuyeckuat KOHTAKT e c mowjHocT 16A n panu
pasnonara CbC 3a3emMuTeneH NpoBoJHMUK.
Oupmata npousBoAUTen OTXBbLPNA BCAKAKBa OT-
TOBOPHOCT, B C/Ty4au, KOraTo Ta3u HOpma 3a oxpa-
Ha Ha Tpy/a He 6bie cnaseHa.

+ He octaBaiite aa BuCcv 3axpaHBaLmAT kaben u u3bar-
BaliTe fa e [0KOCBA [0 ropeLyuTe YacTih Ha MewuTa.
Hukora He 3kniouBaiiTe ypepa ¢ ibpnaHe Ha 3axpaHBa-
LNAT Kaben.

+ Korato nckate pa u3non3gate ygbmKuTen, npoepeTe
fAanu e B 406po CbCTOAHME, C HAMMYEH LLencen CbC 3a3e-
MABaHe 1 C NPOBOAHNK C MUHMMAIHO CeYeHie PaBHO Ha
3aXpaHBALLYAT Kaben JoCTaBeH C ypesa.

« Cuenu3barBaHe Ha BCAKAKBI PUCKOBE OT eNleKTpuYecky
yAap, HUKOTa He NoTanAiiTe BbB BOAA W APYT BUA Tey-
HOCT, 3aXpaHBALMAT Kaben, wwencena My Wi LenmaT
ypen.

- Korato 3aXpaHBaLLMNAT kaben e nospe-
JIeH, Toi TpﬂﬁBa fla Cé CMeHIU OT npo-
n3BoauTena wiu OT Heros CEPBU3EH
TEXHNYECKN LEHTDP, UK NPU BCUYKK
iydan ot nnue ¢ nozobHa KBaJ'II/I(l)I/IKa-

LA, C Len n3bareaHe BCAKaKBN pucko-

62

Be.

+ 3anmyHa 6e30MacHoOCT, HUKOTa He ;eMOHTHpaliTe ypesa
Camu; BUHary ce 0bpbLLaiiTe KbM 0TOPU3MPaH CepBU3EH
LIEHTBP.

I
Qr To3u npogykT e B cboTBeTcTBMe ¢ Pernament (E0) N
1935/2004 oTHOCHO MaTepuanuTe 1 NpeAMeTUTe, NpeHas-
HaYeHM 3a KOHTAKT C XpaHUTENHM.

N3xBbpnane

K He u3xBbpAsiiTe ypea 3ae[HO ¢ JOMAKUHCKHT 0TMa-

[ibliw, a 1o NpenaiTe B 0QULMANeH LEHTBP 3a paspen-
[ ]

HO CbOMPaHE 1 OTOPU3MPAHO PELiUKIMpaHe.

3 AOMBAHUTENHM UHCTPYKLMK, OTHACALLM Ce JO Pa3NuyHITe
DYHKLWMN 1 TabnULK 32 NeyeHe, KOHCYNTUPAIiTe CHUMKUTE Ha
CTpanmua 79-89.



Descrierea aparatului

Avertismente de siguranta

Rezistentd superioara

Lumind internd (Numai anumite modele)
Grill - (*) Numai anumite modele
Tigaie

Buton rotativ termostat

Buton rotativ timer

Buton selector functii

Led verde °C

Led rosu ON

Usa din sticla

M Rezistentd inferioard

N Recipient pentru firimituri

T o mm O N o>

Date tehnice
Tensiune: 220-240V ~ 50-60Hz
Consum: 1800 W

2000 W (COACERE VENTILATA)
Dimensiuni LxixA: 495 x 305 x 450

Greutate: 11.6 kg (max)

Functii

FUNCTIE GRATINARE ideald pentru gratinarea alimen-

telor (numai anumite modele)

@ FUNCTIE GRILL ideald pentru pregatirea alimentelor la
gratar

C] FUNCTIE CUPTOR TRADITIONAL ideala pentru orice tip
de coacere traditionald

*
FUNCTIE DECONGELARE ideal pentru decongelarea tu-
turor produselor (numai anumite modele)

CONVECTIE A CALDURII ideala pentru o coacere rapida

siomogena (numai anumite modele)

[g FUNCTIE GATIRE DELICATA ideal pentru completarea
gatirii mancarurilor mai ales in zona inferioara

T PASTRAREA MANCARURILOR LA CALD

Leduri
ON®

C) led rosu ON este luminos cand cuptorul este pornit
dc

C:) led verde °Ceste luminos cand cuptorul ajunge la
temperatura setatd
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Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza
aparatul. Pastrati aceste instructiuni

Nota Bene:
Acest simbol evidentiaza sfaturi si informatii importante pen-
tru utilizator.
Tnainte de a utiliza cuptorul pentru prima datd, indepar-
tati tot continutul de carton din interior precum si corne-
tele de protectie, cartulii, saci de plastic, etc.
Aparatul trebuie amplasat la o distanta de cel putin 20 cm
de priza electricd la care va fi conectat.
Tnainte de prima utilizare, l3sati aparatul & functioneze
in gol, cu termostatul setat la maxim, pentru cel putin
15 minute pentru a elimina mirosul de nou si putin fum
datorat prezentei substantelor de protectie aplicate re-
zistentelor inainte de efectuarea transportului. In timpul
acestei operatiuni aerisiti camera.
Spalati cu grijd toate accesoriile inainte de a le utiliza.
Pentru a seta timpi mai mici de 20 de minute rotiti buto-
nul rotativ al temporizatorului pand la capdt apoi pozitio-
nati-I pe timpul dorit.

A Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni sau daune

provocate aparatului.

« Acest cuptor a fost proiectat pentru coacerea mancaruri-
lor. Nu trebuie utilizat in alte scopuri si nu trebuie sd fie
modificat in niciun fel.

Odatd scos din ambalaj, verificati usa i integritatea ei.
Fiind o usd de sticla, este deci foarte fragila, i este reco-
mandat sd cereti inlocuirea usii dacd aceasta este vizibil
crapatd, dungata sau zgariatd. In plus, pe durata utilizarii
aparatului si a operatiunilor de curatare si aranjare, evi-
tati sa trantifi usa, sa o izbiti sau sa varsafi lichide reci pe
sticla cand aparatul este cald.

Instalati aparatul pe o suprafatd orizontald, la o indltime
de cel putin 85 cm si nu il lasati la indemana copiilor.

Aparatul poate fi folosit si de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoa-
ne cu capacitati psiho-fizice-senzoriale
reduse sau cu experientd si cunostinte
insuficiente, cu conditia sa fie suprave-
gheate cu atentie si instruite cu privire
la modul de utilizare in siguranta al
aparatului si cu privire la pericolele pe
care le prezinta acesta. Supravegheati



copiii, aveti grija sa nu se joace cu apa-
ratul. Operatiile de curatare si intreti-
nere nu pot fi efectuate de copii decat
dacd au varsta mai mare de 8 ani si sunt
supravegheati constant.

Pastrati aparatul si cablul de alimentare
departe de copiii cu varsta mai mica de

8 ani.

Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

Nu utilizati aparatul daca:

(ablul de alimentare este deteriorat

Aparatul a cdzut sau prezintd defecte vizibile sau defecte
de functionare. In aceste cazuri, pentru a evita orice ris-
curi, aparatul trebuie prezentat la cel mai apropiat centru
post-vanzare.

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldurd.

Nu utilizati aparatul ca si sursd de caldurd.

Nu asezati niciodatd hartie, carton sau plasticin interiorul
aparatului si nu asezati niciodatd nimic deasupra acestuia
(unelte, grile, alte obiecte).

Nu introduceti nimicin gurile de ventilatie. Nu le obstruc-
tionati.

Acest cuptor nu a fost proiectat pentru incastrare.

Dupd deschiderea usii nu asezati niciodatd pe aceasta
obiecte grele, oale fierbinti sau alte recipiente. Nu trageti
de ménern jos.

Producatorul nu isi asumad responsabili-
tatea pentru orice utilizare profesiona-
|, neadecvatd sau neconforma instruc-
tiunilor de utilizare si nu se obligd sa
respecte garantia.

Acest aparat este destinat exclusiv uzu-
lui casnic. Nu este prevazuta utilizarea
sa in: ambiente folosite ca bucatarii
pentru personalul din magazine, biro-
uri si alte zone de lucru, agroturisme,
hoteluri, moteluri si alte structuri pen-

tru receptie oaspeti.
(Cand nu este folosit si, oricum, fnainte de curdtare, scoa-
teti intotdeauna aparatul din priza.

Aparatul nu trebuie pus in functiune cu

ajutorul vreunui timer extern sau sis-

tem de comanda la distanta separat.
Aparatul trebuie asezat si pus in functiune cu partea pos-
terioard apropiata de perete.

Nu utilizati parti metalice ascutite sau tdioase pentru a
curata tava aparatului pentru paine.

Tnainte de curatare opriti intotdeauna aparatul ducind
timerul in pozitie “0” si scoatefi stecherul din priza.

Acest produs nu a fost conceput pentru

conservarea alimentelor.

Accesoriile de preparare nu sunt adecvate pentru con-
servarea alimentelor acide. Evitati sa ldsati perioade
indelungate pe suprafetele accesoriilor de preparare sub-
stante acide precum suc de ldmaie sau otet. Substantele
acide precum sucul de lamaie, conservele de rosii, otetul
si altele similare, dacd sunt ldsate un timp indelungat pe
suprafetele accesoriilor de preparare, pot afecta sau dete-
riora invelisul acestora.

/5\ Pericol Arsuri!
Nerespectarea poate fi sau este motiv de
arsuri sau arsuri.

(Cand aparatul este in functiune, tempe-
ratura usii si a suprafetelor externe ac-
cesibile poate fi foarte ridicatd. Utilizati
intotdeauna manetele, ménerele sau
butoanele. Nu atingefi niciodata partile
metalice sau sticla cuptorului. Utilizati
manusi daca considerati necesar.

Acest aparat electric functioneaza la
temperaturi ridicate care pot provoca

arsuri.

Nu plasati produse inflamabile in apropierea cuptorului
sau sub mobila sub care acesta este amplasat.

Nu porniti aparatul sub mobila suspendatd sau a unui
raft sau in apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi
perdele, jaluzele...

Daca se intampla ca alimentele sau alte parti ale
cuptorului sa ia foc, nu incercati sa stingeti flacara
cu apa. Tusa inchisa, decuplati ledul si inabusiti
flama cu o carpa umeda.

A Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni datorate



electrocutdrii pundnd in pericol viata utilizatorului.

5

Inainte de a introduce stecherul in priza verificati
@:

tensiunea retelei de curent electric corespunde cu
cea indicata pe placuta cu date a aparatului.

Priza de curent s aiba o capacitate de 16A si sa fie
prevazuta cu impamantare.

Compania producatoare nu isi asuma nici un fel
de responsabilitate in cazul in care aceasta norma
impotriva accidentelor nu este respectata.

Nu lasati atarnat cablul de alimentare si evitati sa atin-
geti partile calde ale cuptorului. Nu decuplafi niciodata
aparatul scotand din prizd cablul de alimentare.

Daca doriti sa utilizati un prelungitor, verificati ca acesta
sd fie in stare bund, dotat cu un stecher cu impamantare
si cu un cablu conductor de sectiune minimd egald cu cea
a cablului de alimentare furnizat cu aparatul.

Pentru a evita orice risc de soc electric, nu introducefi
niciodata in apa sau in alt lichid cablul de alimentare,
stecherul sau pdrti ale aparatului.

Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor sau de serviciul de asistenta
tehnicd sau de o persoana cu calificare
similara, astfel incat sa fie prevenite

orice fel de riscuri.

Pentru siguranta personald, nu demontati niciodatd apa-
ratul singuri; adresati-va unui centru autorizat de asisten-
td tehnica.

I
r Acest produs este conform cu Regulamentul (CE) Nr.
1935/2004 privind materialele si obiectele destinate sa
vind in contact cu produsele alimentare.

Scoaterea definitiva din uz

Aparatul nu trebuie eliminat impreunad cu deseu-
rile menajere, ci trebuie predat unui centru autori-
zat de colectare separata si reciclare a deseurilor.

Pentru mai multe informatii privind diferitele functii si tabe-

lele

cu programele de gatit va rugdm sa consultati imaginile

de la pagina 79-89.
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Cihazin tanimi Giivenlik uyarilan

A Ust rezistans Cihazi kullanmadan once talimatlan dikkatle okuyun.
B icaydinlatma isigi (Sadece bazi modellerde) Bu talimatlari saklayin

C lzgara - (*) Sadece bazi modellerde m Gnemli Not:

D Finin tepsisi . Buiisaret, kullanici igin Gnemli tavsiye ve bilgileri belirtir.

E Termostat aya[qugm.em Finnin ilk kullanimindan énce, icindeki koruma kartonla-
F Zamap ayan diigmesi . i, kitapgiklan, plastik torbalar, vs. ¢ikarin.

G Fon.kilygn segme manivelasi (ihaz, fisinin takilacagi elektrik prizinden en az 20cm me-
H Yesil °Cikaz Iam.baSI safeye yerlestirilmelidir.

| Kirmizi calisma ikaz lambast ilk kullanimdan @nce, yeni kokusunu ve nakliyeden énce
L Camkapak

M Alt rezistans
N Kinnti tablasi

Teknik veriler

Gerilim: 220-240V ~ 50-60Hz

Cekilen giic: 1800 W
2000 W (KONVEKSIYON FIRINDA
PISIRME)

Boyutlar UxYxG: 495 x 305 x 450

Agirlik: 11.6 kg (max)

Fonksiyonlar

yiyecekleri gratine etmek icin ideal GRATEN FONKSIYO-
NU ideal (sadece bazi modellerde)

@ yiyeceklerin 1zgara yapiimas! icin ideal GRILL FONKSI-
YONU

C] biitiin geleneksel pisirme gesitleri icin ideal GELENEK-
SEL FIRIN FONKSIYONU

*
biitiin {riinlerin buzunu ¢6zmek icin ideal BUZ COZME
FONKSIYONU (sadece bazi modellerde)

DAHA HIZLI VE DAHA HOMOJEN BIR PISIRME ICIN 151
KONVEKSIYONU (sadece bazi modellerde)

[g yiyeceklerin 6zellikle de alt kismini pisirerek tamamen
pismelerini saglamak icin HASSAS PISIRME FONKSIYO-
NU

T YiYECEKLERIN SICAK TUTULMASI

ikaz lambalan
ON®

%) kirmizi calisma ikaz lambasi firnn calisirken yanar
‘C

C:) yesil °Cikaz lambasi firin ayarlanan sicakhiga
ulastiginda yanar
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rezistanslan korumak icin uygulanan koruyucu maddeye
bagli dumani gidermek icin, cihazi en azindan 15 dakika
termostat azami seviyede olacak sekilde calistirin. Bu
operasyon sirasinda odayr havalandirin.

Kullanmadan dnce tiim aksesuarlari ozenli bir sekilde
yikayn.

20 dakikanin altindaki siireleri ayarlamak icin, once za-
manlayianin diigmesini kadran sonuna kadar cevirip,
ardindan istediginiz siirenin izerine getirin.

A Dikkat!

itaat edilmemesi yaralanmalar veya cihaz hasarlarina sebep
olabilir.
Bu firin yiyecek pisirmek icin tasarlanmistir. Farkli amag-
lar icin kullanilamaz, modifiye edilemez ve hichir sekilde
kurcalanamaz.
Cihaz ambalajindan gikartildiktan sonra kapagin ve fi-
rinin hasarsiz olup olmadigini kontrol edin. Kapak cam
oldugundan dolayi kinlgandir, gozle goriiliir sekilde eg-
rilmis, cizilmis, syrilmig olmasi halinde degistirme talep
edilmesi tavsiye edilir. Aynica cihazin kullanimi, temizlik
islemleri ve yer degisimleri sirasinda kapagi vurmayin,
siddetle carpmayin ve cihaz hala sicakken camin iizerine
soguk sivilar dokmeyin.
(ihazi en az 85 cm. yiikseklikte, cocuklarin ulasamaya-
caklan yatay bir zemine yerlestirin.

Bu cihaz, dikkatle gozetim altinda tu-
tulmalan ve cihazin giivenli bir sekilde
kullanimi ve olasi risklerle ilgili bilgilen-
dirilmeleri kaydiyla, 8 yasin tizerindeki
cocuklar ve kisith fiziksel, algisal veya
zihinsel kapasiteye sahip veya yetersiz
deneyim ve bilgiye sahip kisiler tara-
findan da kullanilabilir. Kii¢iik cocuk-
lari, cihaz ile oynamadiklarindan emin



olmak icin izleyin. Cihazin temizlik ve
bakimi, 8 yasindan kiiciik veya gozetim
altinda tutulmayan ¢ocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

Cihazi ve gii¢ kablosunu 8 yasin altinda-

ki cocuklardan uzak tutun.

Calisir durumdaki cihazi yerinden oynatmayin.

Cihazin kullanilmamasi gerekli durumlar:

Elektrik kablosu kusurlu ise

Cihaz diismiis ve hasar veya calisma kusurlari goriiltiyor-
sa. Bu tiir durumlarda her tiirlii riski onlemek icin cihaz en
yakin satis sonrasi servis merkezine gotiirtilmelidir.
Cihazi 1s1 kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.

Cihazi asla bir 1s1 kaynag olarak kullanmayin.

Cihazin icine asla kagit, karton veya plastik koymayin ve
tizerinde hic bir nesne birakmayin (aletler, 1izgaralar, diger
nesneler).

Havalandirma agizlarin hic bir ey sokmayin. Onlan tika-
mayin.

Bu firin ankastre kullanim igin Giretilmemistir.

Kapak acikken iizerine asla agir nesneler, sicak tencere
veya kaplar koymayin. Kolu asagi dogru cekmeyin.

Uygunsuz veya talimatlara uymayan
her tiirlii profesyonel kullanim ne ireti-
ci ne de garanti yiikiimliiligtinde degil-
dir.

Bu cihaz yalnizca domestik kullanima
yoneliktir. Asagida belirtilen ortamlar-
da kullanimi ongoriilmemektedir : dik-
kan, ofis ve diger is alanlarinin persone-
li icin mutfak olarak tayin edilen yerler,
ciftlik evleri, otel, motel, diger konuk

evleri, kiralik odalar.
(ihazi kullanmadiginizda ve temizlemeden 6nce mutlaka
fisini cekin.

Cihaz harici bir zaman ayari veya ayn
bir uzaktan kumanda sistemi vasitas

ile calistinimamalidir.

Cihaz arka kismi duvara yanasmis sekilde durmamali ve
calistinimalidir.

Ekmek hamuru yogurma tepsisinin temizliginde sivri
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veya kesici nesneler kullanmayin.

Temizlemeden dnce mutlaka zaman ayari diigmesini ‘0’
konumuna getirerek cihazi kapatin ve fisini elektrik pri-
zinden gikarin.

Bu driin yiyecekleri korumak amaciyla

tasarlanmamistir.

Pisirme islemine ydnelik aksesuarlar, asitli yiyeceklerin
korunmast icin uygun degildir. Limon suyu veya sirke gibi
asitli maddeleri pisirme islemine yonelik aksesuarlarin
yiizeyinde uzun siire birakmaktan kaginin. Limon suyu,
domates konservesi, sirke ve benzeri asitli maddeler pi-
sirme islemine yonelik aksesuarlarin iizerinde uzun siire
birakilirlarsa, kaplamasina zarar verip, bozabilirler.

/\ Yanma Tehlikesi!
Riayet edilmemesi yaralanmalar veya cihaz
hasarlarina sebep olabilir.

(ihaz kullanilirken, kapagin ve dis yu-
zeylerin sicakliklari cok yiiksek olabilir.
Daima manivela, kulp ve diigmeleri
kullanin. Asla finnin metal ve cam ki-
simlarina dokunmayin. Gerektiginde
eldiven kullanin.

Bu elektrikli cihaz yaniklara sebep ola-

bilecek yiiksek isilarda caligir.

Finnin yakininda ve iizerine yerlestirildigi mobilyanin
altinda asla yaniai iriinler yerlestirmeyin.

(ihazi asla asili bir mobilya veya raf ya da perde, kepenk,
vs. gibi yanic maddelerin yakinina yerlegtirmeyin.
Yiyeceklerin ya da firmin diger béliimlerinin alev
almasi halinde, atesi asla su ile sondiirmeyi dene-
meyin. Kapagi kapali tutun, fisi ¢ekin ve nemli bir
bezile atesi bogun.

A Tehlike!

taat edilmemesi halinde hayati tehlikesi olan, elektrik carp-
malarina bagli yaralanmalara sebep olabilir.

Fisi akim prizine takmadan dnce denetlenmesi ge-
rekenler:

Sebeke geriliminin ozellikler plakasinda belirtile-
ne tekabiil etmesi.

Akim prizinin en azindan 16A giiciinde ve toprak
hat teli ile donatilmis olmasini.

Uretici firma, bu kaza onlem talimatina riayet
edilmemesi durumunda tiim sorumlulugu redde-
der.



5

Elektrik kablosunu sarkitmayin ve firinin sicak kisimlarina
degdirmeyin. Cihazi asla elektrik kablosundan cekerek
kapatmayn.

Uzatma kablosu kullanilacak ise iyi durumda olmasina,
toprak hatli bir fi ile ve en azindan cihaza tahsis edilen
elektrik kablosununkine esit bir iletken kablo ile donatil-
mis olmasina dikkat edin.

Her tiirli elektrik carpmasi riskini dnlemek icin cihazi
veya elektrik kablosunu, fisini ya da cihazin tamamini
asla suya daldirmayin.

Elektrik kablosu zarar gormiisse, degi-
siminin retici ya da teknik bakim ser-
visi veya esdeger uzmanlikta herhangi
bir teknisyen tarafindan her tiirlii riskin
onine gececek sekilde yapilmasi gere-
kir.

Kendi giivenliginiz icin cihazi asla yalniz basiniza sokme-
yin; daima yetkili bir servis merkezine basvurun.

1
rBu iiriin, gidalarla temas eden madde ve malzemelere
iliskin 1935/2004 sayili EC Yonetmeligine uygundur.

Tasfiye

Cihazi evsel atiklarda beraber bertaraf etmeyip,
resmi bir ¢op ayristirma merkezine teslim edin.

Cesitli fonksiyonlar ve pisirme tablolanyla ilgili cogu bilgide
79-89 sayfasindaki resimlere basvuru yapilmistir.
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KypbinfFbIHBIH cMnaTTamachl

A YCTiHri Kbl3abIpy aneMeHTi

B Iwki wam (kenbip ynrinepae faHa)
C Cbim Tekwe — (*) Kenbip ynrinepae raHa
D Tamuwbl Tabackl

E TepmocTtart feHreneri

F Tanmep TerTiri

G OyHKUMSHBI TaHaAy AeHreneri

H YKacbin °C wambl

| Kpi3bin KOCY wambl

L LWbiHbI KaKnak

M ACTbIHFbI 3NeMeHT

N Kukbim Hayacbl

TexHuKanbIk aepektep

KepHey: 220-240 B ~ 50-60I"L
XKyTbinatbiH kyat: 1800 BT
2000 BT (koHBeKuua netwi)
Onwemi: ¥3biHabIFbl X BuikTiri x Juametpi:
495 x305 x 450
Canmarbi: 11.6 Kr (MaKcumym)

DyHKuMAnap

KONEPNEY OYHKLMACHI TamakTbl
Kbl3apThbin nicipyre eTe blHFanmbl
(kelibip yneinepde)

[j MPUINb ®YHKUWACHI TamakTbl rpunbae
nicipyre eTe blHFanrbl

C] OOCTYPII MELW ®YHKUMACHI 6apnbik
AacTypni nicipy Typrepi YLUiH bIHFaisbl

*
EPITY ®YHKUWACH! Gapnblk eHimaepai
epiTyre biHFannbl (kedbip yneinepde raHa)

KOHBEKUW/ANBIK KbI3AbIPY
Xblnaamblpak xaHe Gipkenki nicipy yLUiH eTe
bIHFaNNbI (kelbip yneinepde rara)

HB3IK TAFAMAbI NICIPY ®YHKUNACHI
nicipineTiH Taramra, acipece OHbIH TOMEHTi
XafblHa CaH KOCyFa eTe XaKChl

T TAMAKTbI XKbIfbl KYALE ¥CTAY

Wampap
ON®
C) Mew KOCymbl fonfaH kesne,
Kbl3blIn Lambl XXAHALBI.
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&c
@ xacbin °C wambl New KaxeTTi
Temnepartypara XeTKeH Ke3ae xaHagbl

MaHbI3ab1 Kayincisgik Wwapanapbl

KypbinfbiHbl - nainganadbac  GypbiH  Gaprblk
HyCKkaymnblkTapabl MYKMAT OKbIN LWbiFbIHbI3. Ochl
HyCKayrblkTapabl cakTan KobiHbI3.

EckepiHi3:

Byn TaHba naipganaHylubiFa apHanfaH maHblaapl

KeHecTi Hemece aknapaTTbl binpipesi.

« MewrTi OGipiHWi peT naiganaHdac O6ypblH,
newTiH, iWwiHgeri KopraHblw KaTblpMa karas,
KiTanwanap, nNONMaTWNEH kanTtanapbl, T.0.
CUSIKTbI KE3 KenreH karasdbl xeHe Oacka
HOpCenepai anbin TacTaHbI3.

*  Kypbinfbl KocbiniFaH po3eTkagaH kemiHge 20
CM KaLLbIKTbIKTa OpHanacybl KEpex.

+ Tacbimanpay anabiHaa KbI3abIpy
3neMeHTTepiHe XabbICTbIPbINFaH KOpFaHbILL
3arrapably, - GonybiHaH — TyblHOAWTBIH  ke3
KenreH TYTIHAI XKaHe «KaHa» MICTi KeTipy YLUiH,
GipiHLLi peT nanganaHy anablHaa KypbirFbiHbIH
TepMmocTaTbiH kemiHge 15 MuHyTKa Kowbin,

newTi 60C KyWiHOe KOCbIHbI3. Benmeti
KENOETIHI3.
« bapnblk  Kepek-xapaktapgbl  nanpanady

anablHAa XybIHbI3.

* YakpiTTbl 20 MUHYTTaH a3 MerLiepre OpHaTy YLLiH,
angpiMeH Taiimep TeTifiH COHbIHA AeViH bapbiHiLa
Oypan Bapbin, kanaraH yakbiTka barbiTTaHbI3.

& MaHbI30b1!

MyHzait eckepTyai enemey xapakartTaHyra Hemece

KypbIrnfbiHbI 3aKbiMaayFa ceben 6omnybl MyMKiH.

« byn new Tamak nicipyre  apHarnfaH.
OHbl  ewkawaH Gacka MakcaTTap YLUiH
narpanaHyra, ke3 kenreH Typae KypblibIMbIH
e3repTyre Hemece xacaHgbl Typi xacanmaybl
Kepex.

¢+ KypbinfbiHbl OpaMblHaH LUblFapFaH COH, OHbIH
KaknafblHbIH 3akbiMaaHbaraHbIH XaHe AypbiC
KYMbIC iCTEN TypFaHbIH TEKCEPIHI3.

Kaknak LUblHbIAaH acanfaH, COHAbIKTaH
on CbiHfbIW  6onbin  kenedi. Erep OHbIH
LbITbIHAFaHbI, COFblrFaHbl HEMECe Cbi3blrFaHbl
Gaiikanca, OHbl aybICTbIPY kepek. KypbinfbiHbl
nanganaHy, Tasanay XaHe XblKbITY KesiHae
KaKnakTbl KaTTbl XannaHbl3 HeMece ypMaHbI3.
Kypbinfbl bICTbIK GONFaH ke3ae WbiHbIFa CyiblK



3aT Ky/IMaHbI3.

KypbinfbiHbl 8pkaluaH ouikTiri keminae 85 cm,
OeTi kenpeHeH xoHe GananapaaH KopranFaH
Xepre OpHanacTbIPbIHbI3.

Byn KypbinfblHel 8  XacTaH
ackaH bananapra, Kosrany, cesy
HeMece OunflaHy MYMKIHAIKTepI
LUEKTeNnreH agamaapra Hemece
OCbl  KypblifblFa  KaTbICTbI
Toxipubeci Hemece Binimi XoK
afamaapra Tek onapra bikTumarn
kayin-katepnep MeH KypbInfbiHbl
kayinci3 XorMeH nanpanady

Typanbl Hyckay OepinreHae
XoHe onap GakbinaHraHaa
faHa naiganaHyra  Gonambl.

bananapablH OCbl KypbifFbiMeH
OMHamayblH KaJaranaHpil3.
bananap ceri3 xactaH acnafraH
Bonca xeHe yHemi Gakbinayaa
bonmaca, Tasanaygbl kKeHe
navganaHylbl  OpPbIHAAUTHIH
TeXHVKanblK KyTiMai Gananap
Bakblnaycel3  opblHZaMaynapbl
Kepex.

KypbInFbiHbI XoHe Kyar
kabeniH ceri3 xactaH acnaraH

6ananapuaH aynak yCTaHbl3.
KypbinfbiHbI KonzaHy BapbicbiHaa
KbIKBITNAHbI3.
Byn  KypbinfbiHbl
nanganaHbaHbI3:
KyaT kabeniHae akaynblk 6onca;

KypbinFbl — Kyman  KeTkeH ©Gonca,  OHbIH
3aKbIMAaHFaHbl HeMece akaynbifbl Baikarnca.
MyHpait  xargavnapga  Gapnblk  Kayin-
kaTepnepaiH angbiH any YLiH KypbinfbiHbI3ab!
€H OKakblH xepaeri YoKineTTi TyTbIHYLUbI
KbI3MeTTepiHe anbin 6apbiHbI3.

MblHA  Xafgannapga
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Byn KypbINfbiHbl eLlKalwaH bICTbIK Ke3aepiHiH
KacblHa KOMMaHpbI3.
Byn  KypbinfbiHbl
nanganaHoaHbl3.
MewwTiH iWwiHe elKalaH Kkara3, kaTblpma Karas
HEMECe MnacTMacCaHbl CarniMaHbl3  XoHe
KYPbUTFbIHBIH ~ YCTIHE  ellkaliaH —eLlHapce
KoimMaHbI3 (Kypanaap, Topnap, 6acka 3atTap).
XKenpgety CaHblnaynapbiHa eLukallaH
€elUHapce canMaHpl3. Onapra eLHapce Typbin
KanmaraHbIHa KO3 XETKI3iHi3.

Byn neww kipicTipin opHaTyra apHanmaran.
AWbIK KaKnakTbl{ YCTiHe ayblp 3aTTapgbl,
kaHan  xaTkaH  Tabanapabl  Hemece
blAbICTapAbl KOMaHbI3.

TyTKaHbl TEMEH kapaii 6acnaHbi3.

Kocibn Hemece pgypbic emec
KongaHy Hemece nanganaHy
HyCKaynapbIH opblHAamay
OHIM  XacaylbICbiH  6apsblK
XayankepwinikrepaeH
Oocatadbl  XoHe  KeminaikTi
Xapamcebl3 eTefi.

Byn — Tek ymage nampanaHyra
apHanfaH KypbInfbl.

Kby — Kesi  peTiHge

OHbl  MblHagah  xepnepae
nanganadyra donmanap!:
AyKkeHaepaeri, odmctepaeri
XaHe Dacka XYMbIC

opTanapblHaarbl KbI3MeTKepnep
TamakTaHaTbIH opblHAApAa;
bepmanapaa; KoHakyinepaeri,
moTenbaepaeri xoeHe 6acka
KOHaK KyTy oOpTanapblHOarbl
KNWEHTTEPre; TOCEK XOHEe TaHfbl

ac 6epeT|H opTanapaa.
ManpanaHbinMaraH Kesde eHe Tasanamac
OYpbIH, KYpbIMFbIHLI  dpKaLliaH po3eTkajaH
XbIPaTbIN XYPiHi3.

Byn  KypbinfbiHbl - TaUMEpPMeH



HemMece Benek KallbIKTaH

Backapy XyrecimeH

ﬂaﬂﬂaﬂaHblﬂMaybl KEepek.

Byn KypbInFblHbI apThiH kabblpFafa kapartbin
OpHanacTbIpy apKbinbl nanganaHy Kepek.

HaH TabacblH Tazanay yLiH eTkip HemMece icTik
MeTann 3aTTapbl naiganaHbaHpi3.

Tasanay angbiHaa Tanmepgi «0» OarbiTbiHA
Oypay oHe OHbl po3eTKafaH axblpaty
apKbiNbl - 8pKalliaH  KYPbINFbIHbL - aXbipaTbin
OTbIPbIHBI3.

byn eHim Taram cakrayra

dpHaliMaraH XXoHe XacalnMaraH.
Tamak nicipyre apHanfaH kypangap KbllKbif
HerisiHgeri  KOHcepsineyre  xapamangbl.
JIMOH  KbILIKbINBI MEH Cipke Cybl CUSIKTBI
3aTTapabl KocbiMlla Kypangapabld 6eTiHae
y3aK yaKbITKa kanablpmMaHbi3. JTIMOH LbIpbIHbI,
Kbl3aHak, Cipke Cybl XaHe COM CUSKTbI KbILLKbIN
3aTTap KocbiMLa KypanpapabiH 6eTiHae yaak
yaKbIT Kanbin koica, onapablH beTki kabarbl
3aKbIMAaHybl MyMKiH.

/A Kydin kany ayni 6ap!
MyHZan eckepTydi enemey Kywin
Kanyfa aken COKTbIpaapbl.

KyMmbIC icTen TypraH Kesge
KaKnak XeHe KO XeTiMAi CbIpTKbl
BeTTepi KaTTbl Kbl3ybl MYMKIH.

opkaLlaH Kynakwianapgabl,
TyTKanapabl XeHe TyuMenepai
faHa ycTan naiganaHblHbI3.

Metann OGeniktepai Hemece
WbIHbIHBI eLLUKaLlaH yCTamaHbl3.
Kaxxet 6onca ac nicipy KonfabbIH
KUIHI3.

Byn Kypbinfbl epT  WbIFybIHA
BKer COKTbIPYbl MYMKIH XXOFapfbl
Temneparypanapga XYMbIC
icTenai.

OHiMaepai elkallaH neLuTiH KacbiHa Hemece

Al

On opHanackaH xepgeri XyMbIC iCTEneTiH
6eTke KoMaHbI3.

Byn  KypbinfblHbl  ewwkawaH  kabbipra
LWKabIHbIH, TEKLECIHIH acTbiHda Hemece
nepaenep, xanwsgep JkeHe T.6. CUsKTbI
TYTaHFbIL matepuangapabli - kacbiHaa
nanganaHoaHbl3.

Erep Tamak Hemece mewTiH Oacka Geniktepi
OpTEHCE, OpTTi ellKallaH CyMeH ewipyre
OpeKeTTEHDEH;3.

KaknakTbl xabblHbl3, po3eTkagaH CyblpbiHbI3
XOHE OTTbl AbIMKbIN LybepekneH BypKeHi3.

&Kayinmi!

MyHzait eckepTyadi enemey anekTp TorbiHa Tycy
canpapblHaH emipre kayin TeHZpeTiH xapakaTka
ceben 6onybl MyMKiH.

Posetkara kocnac 6¥prH, MbIHafaH Ke3

KETKI3iIHi3:
KypbinfbiHbIH — TONKyKaT — ancbipMackiHaa
KepCeTinreH KepHeyi yngeri  po3eTKaHblH

KepHeyiHe caiikec.

poseTka >xepre TyMblkTanFaH Oonybl kKepek
XeHe oHfa kemiHae 16 A kyat 6onybl Kepex.
Ocbl anaTTbl afgaWabiH andbiH - anyFa
apHanfaH epexe opblHOanMaraH xafganaa
OHIM XacayLbICbl €LUHapPCE YLUiH ayanTbl
6onmaiiabl.

Kyat kabeniHi{ TyWaekTenin kanybiHa >Xon
OepMeHi3 xeHe newTiH bicTblk GenikTepiH
ycTamaHpl3.

KypbinfbiHbl - KyaT kabeniH TapTy apKbimbl
elUKallaH axblpaTnaHbi3.

Erep ysapTkbi kabenbai naipanaHfbiHbl3
KENMEece, OHbIH XaKChl Kyide TypraHbIHa,
pO3eTkaHbIH Xepre TyWblKTanfaHblHa XoHe
cbiMaapablH  alkackaH Geniktepi keMiHae
KypbirnFbiMeH Gipre 6epinreH KyaT CbiMbHA TeH
eKeHiHe K83 XEeTKi3iHi3.

OnekTpnik  WOKTbIH  Gapnblk  KayinTepiHix
anablH - any ywiH, kyaT kabeniH, alaHbl
HeMece KypbINFblHbIH ©3iH ellKallaH cyFa
6aTblpMaHbI3.

Erep kyat kabeni 3akpimpaHca,

BapnbiK kayin-katepnepaix
angbH  any  YWiH  OHbl
OHIM XacayLbIChl, BHIM

XKacCayLUbICbIHbIH TYTbIHYLLbINbIK



Kbl3MeTTepi  Hemece  BiniKTi

MaMaH aybICTbIPYbl KEPEK.

+  Keke  KayinCisgiriHia  YWiH  KypbIIFbIHbI
elwkawaH o3 OeriHiswe 6ipHele 6Genikke
OernLekTeMeHi3. OpkalaH TyYTbIHyLbINapabl
konpay KblameTTepiMeH xabapnachiHbi3.

]
Q Byn KypbinFel  TarampapmeH  GainaHbicka
TYCeTiH MaTepuangapra katbictel EO 19352004
epexeciHii 6antapbiHa cail.

Op Typni yHKUMANAp MeH nicipy kecTenepi Typanbl
akmaparTbl MbiHa GeTTeri cypeTTepaieH kepiHia: 79-89.

TEXHUKAIbIK CUIATTAMAIIAP
Byibim Typi: eHimaeri TaHbanayra kapaHbl3
Ynri: "
KepHey: “
HKuinik: "
Kyatbl: "

KbiTanga:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 - 31100 Treviso Italy

[e’TloHrn AnnnanaHcus c.p.Ji.

Bua J1. 3eiy, 47 31100 Tpesuso Utanus yiiH
XacarnfaH.

KepeHpik opakrap TepuTopusicbiHAA TYThbI-
HylWbINnapfa TacbiManpay YLWiH )xayan kep-
WinikTi XxoHe nMnopTep:

“OenoHrn” XLK

127055 Pecen, Mackey K,

CywéBckas keLueci, 27-yi, 3-Ffumapar

Ten.: +7 (495) 781-26-76

Byn KypbinfFbl navganaHy HyckaynbifblHAA Kep-
CeTinrenaen xonMeH nangananbinagbl. OHIMHIH
Mep3iMi caTbin anblHFaH KyHHeH GacTan 2 xbirFa
cosbinagpl.

Cakray wapTrapbl:

blnFangbinblk aykbiMbl < 80% xaHe Temnepary-
pa aykbiMbl + 5°C xeHe + 45°C apanbifblHAafbI
Genmenep.

ByVbiM LWbIFapbinFaH KyHiH OyibiM KoprycblHAa
XasblnFaH — cepusinblk HOMIp GoWiblHLLIA aHbIKTay
MyMkiH. (Cepusnblk Hemipi: ASSCC, byn xepae A
— BHiM KacasfaH XblnablH COHFbl CaHbl, SS — eHIM
xacanfaH anta, CC — 6acbin wbiFapy KyHi, 1992
XblngaH Gactan aBTomatThl TypAe ecenTenepi.

72

Mbicanbl: Cep.Ne 30411, eHim xacanfaH Xbin —
2003, eHim xacanfaH anta — 4)
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g g C] 45-50 min
7009 1) — 180 °C
¢ 9 30-35 min
7509 g 0% [:] 200 °C 25-30 min
9
—_— E] 20-22 min
450g E 9; — 200°C
L 9 15-17 min
500g g 0% [z] 180 °C 35-40 min
(|
) [z] 180 °C 35-40 min
= 15009 0
= S — 3 200 °C 30-35 min
[Z] 100-105 min
13009 1) — 190 °C
9 80-85 min
C] 65-70 min
7009 1) — 190 °C
— 50-55 min
“\ E] 90-95 min
Ol..' 10009 (1) — 190 °C
LT —— 75-80 min
\lk, )
’”""&»@ 1200g g og [:] 180°C 55-60 min
(S
7 (4]
7509 E ['j 220°C 25-30 min
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3& 10009 C] 200°C 25-30 min
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1000g E 9% C] 200°C romn
kkk S 45-50 min
55-60 min
7 o U ‘
f j& . 5 E w0 45-50 min
-~
@@@ 1000g E ol 220°C 15-20 min
(|
@g 3009 é Qé C] 180°C 15-20 min
] ‘ oi C] . 20-22 min
k% f 5 13-15 min
N 40-45 mi
{ S 30-35 min
0.45 mi
850g o ;] a0 40-45 min
S ® 30-35 min
g 35-40 mi
500g o C] . 5-40 min
S ) 25-30 min
@m 12 é @é ® 170°C 20-25 min
% 900g E @; C] 160 °C 85-90 min
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